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“2017-2021-yillarda O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha
Harakatlar strategiyasi” O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil
6-apreldagi ,,Umumiy o‘rta va o‘rta maxsus, kasb-hunar ta’limning davlat ta’lim
standartlarini tasdiglash to‘g‘risida’gi 187-son garorida [2] davlat yoshlar siyosatini
takomillashtirish, intellektual rivojlangan yosh avlodni tabiyalash, oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifati va uni baholashning xalqaro standartlarini joriy etish
orgali tubdan yaxshilash, yoshlarda mustaqil va mantigiy tafakkurni rivojlantirish
bo‘yicha ustuvor vazifalar belgilab berildi. [1]

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining mantiqiy fikrlash qobiliyatlari yozma
darslarda yaqqol namoyon bo'ladi. Mantigiy fikrlash jarayoni quyidagi
Xususiyatlarga ega:

- mantiqiy fikrlash savol berish va masalani yechish jarayonidan boshlanadi;

- mantiqiy fikrlash mubhitini yaratish uchun o‘quvchilar uchun anig dalillar

keltirishi kerak.
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S.S.G'ulomovning ta’kidlashicha, yozuv jarayonida fikrlashni kuzatish mumkin
va o‘gituvchi uchun ham qulaylik yaratadi. Yozayotgan o‘quvchi doimo faol bo‘ladi.
U doim mustaqil fikrlaydi va bunda o‘zida mavjud bo‘lgan barcha bilimlardan
foydalanadi. O‘quvchi o'z fikrini mustahkamlash uchun yetarli darajadagi ishonchli
dalillarni keltira oladi. Bundan tashqari u 0‘z tabiati jihatidan ijtimoiy xarakterga ega
bo‘ladi. Chunki xat yozuvchi shaxs uni o‘giydigan ga mo'ljallab yozadi. O‘quvchi
uchun eng gimmatlisi- o‘gituvchining uning ishiga qizigishi va unga hurmat bilan
garashi, o'z fikrlari to‘g‘risida sinfdoshlari, boshqa o‘gituvchilar, ota-onalar va hatoo
notanish kishilat bilan o‘rtoglashish imkoniyatiga ega bo‘lganligidir. Shuning uchun
ham yozma ishlarning mavzulari muayyan izchillikka ega bo'lib, o‘quvchilarda
mantiqiy fikrlashni izchil rivojlantirish imkoniyatini yaratish kerak. [5]

Innovatsion texnologiyalar yordamida tashkil etilgan o‘quv jarayonida
o‘quvchida mantiqiy fikrlash ko‘nikmalari quyidagi bosqichlarda shakllanadi:

- o‘quvchilarda bilim olishga bo‘lgan qizigish va ishtiyogni uyg‘otish;

- ularga olingan bilimlarni tushunish imkoniyatini berish;

- kuzatishnirag‘batlantirish.

Boshlang‘ich sinf o'‘quvchilarida mantigiy fikrlash jarayoni ularda mustaqil
fikrlashga moyillik paydo bo‘lgan bosgichdan boshlanadi. O‘quv jarayonida
o‘quvchilarda taqdim etilgan bilimlarga qizigish paydo bo‘ladi va vaziyatni tasavvur
gilish uchun ularga aniq savollar beriladi. Ikkinchi bosgichda o‘quvchilar oz olgan
bilimlarining mohiyatini tushuna boshlaydilar. Bu jarayonda o‘quvchilar erishgan
yutuglari uchun taqdirlanadilar. Natijada, ularning izlanish sifatlari hal qilina
boshlaydi. Uchinchi bosgichda o‘quvchilar hodisalarni umumlashtirish, taggoslash,
baholash, olgan bilimlarini yangi vaziyatlarda qo‘llash, olingan ma’lumotlarni
kuzatish, muhokamalarda qatnashish va oz fikrlarini himoya qilishni o‘rganadilar.
Ko‘nikmalar shakllana boshlaydi. Birinchi bosqich boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining
jjodiy kuzatishi uchun muhim ahamiyatga ega. Bu davrda o‘quvchilarda yangi
bilimlarni egallashga, magsadlariga erishishga intilish kuchli bo‘ladi.

Bu bosgichda mantiqiy fikrlash faoliyatining bir necha turlari amalga oshiriladi.
Kichik maktab yoshidagi o‘quvchilar muayyan mavzu to‘g'risida bilganlarini esga
olishda faol ishtirok etadi. Bu esa ularni o'z bilimlarini tahlil qgilish va o‘rganilgan
mavzu haqgida o'ylashga undaydi.

O‘quv-biluv jarayonida o‘quvchilarga tagdim etilgan yangi axborotlar ular
o'‘zlashtirgan bilimlar bilan bog‘lanib, mantiqiy fikrlash manbayini hosil qiladi.
Natijada o‘quvchilarning bilim zaxirasi tasavvurlari kengayadi. [4]

Mantiqiy fikrlash uchun moyillik hosil qilish bosgichining ikkinchi maqgsadi
o‘quvchilarda taqdim etilgan axborotni tezkorlik bilan idrok etishga qizigishni
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kuchaytirishdan iborat. Chunki o‘quvchilarda mantiqiy fikrlash ko‘nikmasini hosil
gilish jarayoni o‘ziga xos pedagogic faoliyatni talab qiladi.

Mantigiy fikrlash  ko‘nikmalarining  shakllanishi  o‘quvchiga quyidagi
imkoniyatlarni beradi:

- o‘quvchilarning fikrlash jarayoni tezlashadi;

- o‘quvchilar o'z oldiga aniq magsadlar qo‘ya boshlaydi va ularga erishish
yo'llarini izlaydi;

- o‘quvchilar bir-biri bilan faol muloqot gilish qobiliyatiga ega bo‘la boshlaydilar;

-o‘quvchilarning bilim olishga, yangi ma’lumotlarni o‘zlashtirishga gqiziqishini
oshirish;

-o‘quvchilarning o‘quv jarayonida faolligi;

-o‘quvchilarda ular orasida paydo bofladigan turli fikrlarni tinglashga,
kuzatishga ishtiyoqi ortadi;

-o‘quvchilar o'z fikrlarini dadil bayon etishlari kerak;

- o‘quvchilar olgan bilim va tushunchalarini gayta ishlay oladilar va undan fikr
bildirishda foydalana oladilar.

Mantiqiy tafakkurni shakllantirishda o‘quvchilar bilan guruhda ishlashdan
kutilgan samaraga erishish mumkin. Ularning mulogot qilish, fikrlash, mustaqil fikr
bildirish va bir-birini qo‘llab-quvvatlash gobiliyatini oshiradi. Natijada ular faolroq va
ijobiy bofladi. O‘quvchilarda mantigiy fikrlashni shakllantirish uchun ular va
o‘gituvchilar o‘rtasida qo‘shma, jonli va ishbilarmon mulogotni yo‘lga qo‘yish kerak.
O‘quvchilarning mantigiy fikrlash qobiliyatini rivojlantirish uchun ular ijodiy fikrlashni
rivojlantirishlari kerak.

Ushbu o‘rinda nemis olimi M.Mauyermanning fikrlarini keltirib o‘tsak bo‘ladi:,,
ljodiy fikrlash- bu inson uchun fikrlashning tayanch nuqtasi, g‘oyalar va axborotlar
bilan o‘zaro munosabatga kirishishning tabiiy usulidir, u dars va darsdan tashqari
jarayonlarda birdaniga sodir bo‘ladigan faoliyat bo‘lib, o‘quvchiga axborotlarni qat’iy
nazorat qilish imkonini berishini ko‘rsatib o‘tgan. Bu jarayond, o‘quvchi axborotni
bo'rttirib ko‘rsatishi, qayta ko'‘rib chiqishi, uni o‘ziga moslashtirishi yokiumuman
gabul qilmasligi mumkin. Qachonki, o‘quvchilarda ,,Men bu bilmlardan qanday
foydalanaman?”, ,,Bu bilimlar bilan mening ko‘nikmalarim orasida qanday
mutanosiblik  bor?”, ,,Bu  ma’lumotlar men uchun foydalimi?”, ,,Mening
ma’lumotlarga munosabatim qganday?” , ,,Bu axborotlar men uchun zarurmi, ular
ganday ahamiyatga ega?” kabi savollarga javob topgandagina ularda mantiqgiy
fikrlash ko‘nikmalari samarali shakllantiriladi” [3]

Yuqoridagi fikrlardan ayon bo‘ldiki, mantiqiy fikrlashni shakllantirishga tas’ir
etuvchi omillar yaxlit ko‘rinishga ega. Matematika darslarida mantiqgiy fikrlashni
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shakllantirishga ta’sir etuvchi omillarni bilish va ularning ta’sir etish darajasini
baholay olish ogituvchidan ijdokorlikni, maxsus kompitensiyalarga ega bo‘lishni
talab qiladi. Matematika darslarida mantiqiy fikrlashni rivojlantirish mezonlari
quyidagilardir:

-tafakkurning mustaqilligi;

-o‘quv materiallar va go‘llanmalarni o‘zlashtirilishining tezligi va mustahkamligi;

-standart bo‘lmagan topshiriglarni fikrlashda tezkorligi;

-fikrlashda tanqgidiylik;

Xulosa tariqasida aytadigan bo‘lsak:mantiqgiy fikrlashni rivojlantirish va ushbu
jarayonni takomillashtirish, shakllantirish bugungi kun uchun muhim omil sanaladi.
Har bir o‘quvchida ushbu qobiliyat rivojlanib va shakllanib borsa, o‘quvchilarimiz
yanada iqtidorli va bilimli bo‘lishlari 0z isbotini topadi.
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NMPELUEAEHT HOM TYWWYHYACUHUHI MOXUATU XAKUOA

AxmapxoHoB Hyp6ek 30KMpPXKOH yFnun
®aproHa Oasriam yHU8epcumemu yKumyes4ucu
®aproHa dasnam yHugepcumemu

CyHrrn navtnapga TUnwyHOCNUKAa MadaHuaTnapapo anoka ouvnaH Oofnuk
Myammoriapra Kuamkuw kKyydanmmokga. Typnv MagaHuaT Bakunnapu ypracugaru
anoka aMmasniMETUHUHI KeHranmwun gyHé Mukeécmuaa cesnnapnu dapknapHi Hadakat
NNHIBUCTUK Ko4 ©OunaH, 6ankym MUnnuMin xapakTePHUHI y3ura XOC XyCyCUSITNapuHu
oenrmnanguran MagaHunh daktnapHum ounuw 6unaH xam o4nd Oepaan Ba
y3nawTupuL 3apypnurMHy Takaso atagu. byHaan daktnap, ogataa, “npeuegeHt”
Aeb HomnaHagn. Ynap OyHE FOSICMHM MUHMMannawTupunrad waknga 6enrvnab
6epyBYM NMHIBOMaAaHUN XxaMXaMUAT KOTHUTUB Bas3acuHUHE 54p0 KUCMUANP.

KO.H.Kapaynos TtunwyHocnukaa npeueneHTInK Ha3apUACUMHUHE  acocyucu
xmcobnaHagun, y mabnym Gup Laxc yd4yH KOrHUTMB Ba Xxuccun MyHocabatnapga
MyxXuM OynraH OuvpnuknapHu Oenrvnawl yvyH npeuegeHT MaTH TyLyHYacUHK
nnMun  pongananuiira KI/IpMT/J,Vll. WHTepTekcTyannmk xap kaHgaw 3amMOHaBuUM
MATHHUHT  3HI  MYXUM XYCycusiTU xucobnaHagn. AWHaH WHTEPTEKCTyanusm
TylWyH4Yacu acocuaa “npeueaeHT” atamacu namago 6ynam Ba wy acocaa npeueneHT
Ovpnuknap Hasapudcu qapatungu.  [peuedeHT Homnap WHTEPTEKCTyansnuk
BocuTanapvga Myxum ypuHHU arannangn. MacanaH, TaHuknM ucmnap martHaa
HadakaT Mabnym 6up waxcHn 6Genrmnaw yyyH, 6anku y3ura Xxoc MagaHun
benrunap cudatnga mabnym gasunartnap, ncuxoTunnap, xogucanap, Takaupnap
cudpaTtnga xam uwnatunaau.

Typnn xun TunwyHocnuk maktabnapuga KacaHoBa Ba [oH >KyaH HOmnapwu
y30K BakTOaH, aénnapra 6ynraH xapggaH 3vén Kydnu myxabbat pamaum 6ynunb
kenraH 6ynca, BonbTep 9pknH doukpnawwHuHr, JoH KnxoT XakukaT ydyH Xanors
KypawHWHr pam3n 6ynub, anHM namtga EnfFU3NMKHKU Xam akc 3TTmpagu. Ynap
CTEPEOTUNUK OUKPMALLUHL LIaKNIaHTUpuLWra Ba OHraarn BOKeNukHM 6Gaxonauura,
AYHEHWHT MUMSIMA MaH3apaCUHU LWaKNaHTUpULWL Ba PUBOXIAHTUPULLIA, YnapHU
rmobannawyB xapaéHu povpacuga Ba rnoban kagpustTnapHu xmucobra onrad
Xonga, Xxankapo MagaHusaT Ba MUNNUA aHbaHanap 6unaH TaHuwTupuwra épaam
Oepaan.

! Kapaymos FO.H. Pycckuii si3bIK ¥ SI3bIKOBAS THYHOCTH. — M., 1987. — C. 216-217.
2 Copiurkenn T JIMHIBOKYIIBTYpHBIE KOHIIGNTE MpeneneHTHbIX TekctoB [Tekcer] / I.I.Cosimkun, — M.: Academia, 2000. — C. 29.
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MpeueneHT HoOMMap TWN Ba HYTK Gupnuknapu cudaTtnga gyHE mMaH3apacuHn
aHrrnawga BOKeNWKHW wudoganall, TypKymrauwl, KoHuenuma Ba 6axonaiwl yyyH
dhonganaHnnagmraH KOrHUTUB-OF3akn OMPANKNAPHUHT Baknnn cudaTtmaa unangu.

MpeueneHTnMK HasapuscuHn  ypraHnwaa W.B.3axapenko, [.5.M'yakos,
[.B.baraesa, B.B.KpacHbix kabu MaLuxyp onumMmrapHuUHr xuccacu bekmécamp. Ywoy
onuMnap TOMOHMAaH npeueneHT OupnuknapHuHr TypnapugaH 6upu ©Gynrad
‘npeueneHT maTH” ataMacn KeHr MUKEcOa TaaKuK KUIMHIaH.

TunwyHoc IN.I.CnbIWKnH xaMm npeuegeHT Hasapuscu yctuaa TagkukoT onuob
GopraH TaHuknu onumnapgaH 6upugump. HO.H.KapaynoBHuHr “npeueneHTt matH”
aTamacu Tabpudura puos KunraH xonga, yHu “axnuTnivk Ba u34Mnnuvk bunad
axpanub TypaguraH Ba MabilyMm MafaHuUW rypyx y4yH Kumiamatra ara OynraH xap
kaHOal pamaunii Bupnuknap keTma-keTnurn” cudaTtuaa Tabpudnainan?. MpeueneHT
OMpnVK TywyH4yacu peranHga, 613 MabnyM WXTUMOUM XaMXKaAMUAT YYYH KeHr
TaHunraH Ba axamuatnu OynraH, MyHo3apaza MyHTasam pasuwga Mypoxaat
KANUHAOUraH WXTUMOUK, Tapuxuih €kM MafaHuin Oupruk, MaTH €KUM LUaxCHU
TyLlyHaMK3.

MpeueneHT HoOMMNap xank MagaHnatuga anoxmyaa ypuH TyTagu, yrnap Munnum
y3ura xoc XycycusitTnapHu akc attupagwn. lNpeueneHT Homnap 6olwka oHuMmnapaaH
anddepeHumnan xycycusatnapu, atpubytnapu, 3HUMKNONeaMK MabiymoTrapra
6onnurn Gunan axpanunb Typagu. by npeueaeHT HoMMapra MagaHuni, Tapuxun Ba
WKTUMOUI MabllyMoT Bepuira umkoH 6epaawn. lNpeuegeHT HOM Y3UHUHT MabHOCHK
6unaH yambapyac 6ofnuk 6ynnd, mabnym OMp TUALWYHOC OHrMAa LUAaKMIaHraH fosi
Ba TacBUPHU udoganawira épgam 6epaaw.

B.B.KpacHbix, O.B.l'yakoB, W.B.3axapeHko Ba [.B.baraeBanap npeueaeHT
HOMMNapHM yMymnawmMa Japaxacu Kynamura Kypa Kynugarn TypnapuHi Kaug
aTagunap:

1. Munnun npeueneHT Homnap.

2. YHMBepcan npeLeaeHT Homnap®.

Mwunnun npeueneHT HOM feranga, Haeoud, Tymapuc, Annomuw kabunapHu
Haszapga TyTcak, yHuMBepcan npeueneHT Homnap geraHpa, Harnoneod, Konymb,
Apucmomerib kabu 6yTyH AYHE Y4yH TaHUKNKM BynraH npeueneHT waxcnap Ba ynap
B6unaH 6ofNUK NopaHN TyLLYHaMW3.

TagkukotumMnap npeuefeHTnMK mMaHbau Ba MakoMura — Xu3mart KunyBuM
Kynungarm Homrap rypyxvHu Tagkuk STULIHW TaBCUS KUINULWIAAW: aHTPOMNOHMMIap,

2 Copirkenn T.T. JIMHIBOKYIIBTYpHBIE KOHIIENTE! npenenenTHbix TekcroB [Texcer] / I.I.Casimkun. — M.: Academia, 2000. — C. 29.
3 Kpacueix B.B. I'yaxos [1.b, 3axapenko 1.B, baraesa /I.B. Koruutusnas 6a3a u npenereHTHBIC EHOMEHBI B CHCTEME IPYTUX
enunaniy kommynukanun [Teker] / B.B.Kpacusix, [I.5.T'yakos, Y1.B.3axapenko, [I.B.baraesa// Becrauk MI'V—-1997. — Ne3. — C. 63.
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TONoHUMNap, O6ubnuoHumnap, rmMapoHUMNap, TeoHMMNap, XpemaToHumnap,
300HMMNap, MMOHUMIApP, 3pTak KaxpamMoHnapyu HoMnapu, mykagaac kmtobnapaa
KenTupunraH wucmnap, TawKunoT Ba Myaccaca OObeKTnapuHWMHE HOoMIapu Ba
Boluka Homnap®. By HOMMAPHUHT TYprNapuHM SHa AABOM 3TTUPULL MYMKUH. Bynap
opacuaH kynugaru Typnap npeueneHt Hom cudatnga daosn KynnaHaau:

* aHTpOMOHMMIIap (KALWK ncmnapm);

* TeOHUMNap (Xxygo, Mabbyn Ba nanFambapnap Homnapw);

* TONOHUMIIap (Ko HomMnapw);

» GubnmoHmmnap (kntob Ba MaTH capnasxanapm).

KO.H.KapaynoB TabkuanaraHugek, npeueneHt HoMmnap Kybyamtupysum 6ynub,
myannudgpra 6aguun obpas apatuwpa épgam bepagw, ynap npeuegeHT maTtHaa
MaBXyd OynraH KeHr Kynamnu KOTHUTMB Ba XUCCUA-6ax0noBUM XKMUxaTrapHu
KOMNALITUPULL Y4YH UXYaM Lwaknaark 60 UMKOHUATapHU §3 nuura onaan”.

H.A.l'onybeBa aca npeueneHt HomnapHu 6ab3n 6up Hydysnn maHbanap
TOMOHMAAH AipaTusiraH NMHrBOKYNbTYposiornk 6upnuknap aeb xucobnangm Ba acn
MabHOCM Ba CTUIIUCTUK XWXATUHM YyHOAH axpatmb yarapTupuwra koaup, Aeb
xncobnab, norocuctemanap cudatuaa TacHudnanan®. TagkukoTum npeueneHT
TYWYHYaCUHN SAroHa KoHuenTyan ©6enrm Ba KOrHUTUB axamuaTra ara mogen
cupaTnga Tabpudnangm.

TagkukoTymnap npeueneHT HoMMapHM Kynmgarnda Tomdanawanu:

1) npeueneHT HOMMNAaPHUHT KNnaccuk acapnap 6unaH anokacu;

2) 6ab3n xogucanap xakuga ymMymund MabiyMoT €KUM  YNapHWUHT FIMHIBUCTUK
XaMUAT ab30NTaPUHUHT KYNYUUIMra TaHULWNIK,

3) MyHTa3aMm TakpopflaHyBYaHIMK, MOC KeraguraH xogucanapHu maTHnapga
Takpopraiy,

4) magaHun 6enrv Basmdacmga HOMHUHI TaKpoOpUI KEMULLIN.

[emak, npeuedeHT HOMNap TWN Ba HYTK Gupnuknapu cudatvga “ayHé Ba
YHUHT TacBUPUHU Ty3uwaa BOKESMKHU ngpoapanaly, TacHunady,
KOHUenTyanuMsaumss kunuw Ba 6axonawl yvyH wwnatunaguran” TywyH4anap
Ba3ndacuHn baxkapaaw.

MpeueneHT HoMmnap MaTHHM BupnawTupuw Ba TapTubra conuw BocuTacwu
6ynMb6 xu3amaT KuNUWKM  MYMKWH, ynapgaH dovganaHuwl aca  YKYBYMHUHT
9bTUOOPUHN MaTH Lwaknura kKapatuwra épgam 6epagun. lNpeueneHT HOMMApHU

‘HaxmvoBa E.A. [IpeneneHTHbplE OHUMBI B COBPEMEHHOM POCCHICKOM MacCOBOW KOMMYHMKALlMM: TEOPUS U METOAMKA
KOTHHUTUBHO-INCKYPCUBHOTO HccienoBanus: MoHorpadus. E.: TOY BIIO «VYpan. roc. men. yu-», 2011.—C. 85-99.

% Kapaynos ¥0.H. Pycckuii 351k 1 s3s1koBas mmanocts [Teker] / ¥0.H. Kapaynos. — M.: Hayka, 1987. — C. 225.

®romy6ea H.A. Cmoso. Tekcr. Juckype. Ipenenentusie emmmmupl. [Texer] / H.A. TonyGesa // SI3bIK, KOMMyHHKALSA H
conuainbHas cpena. — Bopornex, BI'Y. — 2007. — Bem. 5. — C. 152-168.
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TYLWYHULL Ba MAPOK 3TUL YKYBUMHUHI Bunummra 60FNunK, YyHKM MaTHHU NOPOK STULL
XapaéHu onguHIM UCMHUHI TallyBYUCUMHU TaHWG onuw XapaéHm 6unaH Oupra
Keyaau
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Y[OK 504.06
3ENNIEHOE BOIrATCTBO Y3EEKUCTAHA

XanumoBa Moxuryn PyctamoBHa
Y36ekucmaH, KokaHOckuti lNedazoauyveckul uHcmumym
metida@list.tu

AHHOTauumA: pobriema oxpaHbl OKpyXarowel cpedbl, pacmumeribHo20 Mupa
umMeem 02pPOMHOE, XU3HEHHO 8aXHoe 3HadyeHue Orisi ece20 4esiogeyecmaa.
[Monb3ysicb MpPUPOOHLIMU pecypcamu, 4Yernoeek ompuyamesibHO efiusgem Ha
gopmupyrowuecs gekamu MpPUpPOOHbIe naHowagmel. Paszsumue
MPOMBIWIIEHHOCMU U CeJ/IbCKO20 X03sUcmea, WUPOKOe 0C80eHUEe MpUPOOHbIX
meppumopud, npueodUM K HapyWweHUsIM 3KO/lo2u4yeckoeo pasHoeecusi. B
pe3ynbmame 3mo20 8o3pacmaem o0rnacHoCmb OCKyOeHuUs1 8u008020 cocmasa
riopbl U ympamael 2eHoghoHOa pacmeHud.

KniouyeBble cnoBa: [IpupoOHbie pecypchl, ¢hayHa, ¢bropa, 2eHOGEOHO,
pacmumeribHbIU MUp, oxpaHa rnpupoosl, naHowagmel.

Annotation: The problem of protecting the environment, the plant world is of
great vital importance for all mankind. Using natural resources, a person negatively
affects the natural landscapes that have been formed over the centuries. The
development of industry and agriculture, the widespread development of natural
areas, leads to violations of the ecological balance. As a result, the danger of the
impoverishment of the species composition of the flora and the loss of the plant
gene pool increases.

Key words: Natural resources, fauna, flora, gene pool, flora, nature
conservation, landscapes.

JTiogmM NO3HaAKOMUIUCE C FPELKMM opexoM 6orblle BOCbMU ThICAY JIeT TOMY
Hasad. ITO pacTeHMe MOXHO BCTpPeTUTb B AnoHun, B cTpaHax Asumm n Kopee. Ero
KyNbTUBUPYIOT Ha Tepputopun YKpauHbl, Ha ceBepe KaBkasa 1 B 3akaBkasbe, B
Monpgasun, a Takke B CpegHen Asun. B OMKOM COCTOSAHUM FPELKUA Opex pacTeT
B 3akaBka3be, 0COOEHHO B 3anagHon 4YacTu, a Takke B TanbILWCKMUX ropax, pacTeT
B ceBepHoM Kutae, B ceBepHon NHaoun, Ha TaHb-LlaHe, B WpaHe, B Manon
Asun u Npeunn. B HanbonbLlume nnowagn NecoB U3 rPeLKoro opexa CoOXpaHuImchL B
FOxxHOM Kunpruamm Ha ckrioHax ®epraHckoro n Yatkanbckoro xpebToB, Ha BbICOTE
1100—2000 m Hap ypoBHEM MoOps (NO MNOMMaM MESKUX pPeK Ha CeBEPHbIX
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cknoHax — pgo 800 wm). B Dxanan-Abazckon obnactu Knprusum  pactyt
pennKToBble opexoBble neca (MectHocTn ApcnaHban, Kbidbin-YHkyp, Kok-XXaHrak) .

peLKMe opexm M3BECTHbI KaKOoMy Xutento YsbeknctaHa. 34ecb rpeLkun
opex SABMSETCHA LUMPOKO PacnpoOCTPaHHbIM B KynbType LEPEBOM W B CENbCKOM
MECHOCTWN PacTET MOYTM B KaXKAOM ABOpe, 0COBEHHO B FOPHbIX panoHax. [peukuin
opex AMKO pacTEéT B ropax pecnybnuku, obpasysa uenbie neca B Mecte C Apyrnmu
NS040BbIMU AEPEBLAMM.

B npupoge opex npencrasnsiet cobon KpynHoe LepeBO BbICOTOM 0 35 M U
anameTpom cteona 4o 3 M. [1NoaoHOCUTbL pacTeHne HauvmMHaeT vYepes NATb-AeCATb
neT nocre BbiCaZKn ero B No4YBYy. Ypoxan opexoB Ha aepese Bo3pactom 30-40 ner,
BblpocLLUEM Ha cBoboae, coctasndeT B cpegHem 50 Kr, a Ha oTaenbHbIX 60MbLINX
aepeBbax MoxeT gocturate U 400 kr. B necy xe n3-3a ManeHbKNX KPOH ypoxaw
nnogos coctaenseT 7-10 kr ¢ agepeBa. [peuknin opex — pacteHne-aonroxuTens. B
cpedHeM ero NpoaoSHKUTENbHOCTb XU3HM COCTaBNseT OBECTU NEeT, a HEKOTOopble
ocobu OOXMBAKOT U A0 ThiCAYM, B ropax TagpKMKMCTaHa MOXHO BCTPETUTb OEPEBO
opexa Bo3pactoM okono 1000 neT. Y opexa UEHHbl BCe 4acTu [epesa,
ceMeHa (sapa, «opexu»), obnagawowme 3amedaTenbHbiM BKYCOM W BbICOKOW
NMTaTENbHOCTLIO U NOBCKOAY B M300mMnuu ynotpebngemMble B NULLY B HAaTypasibHOM
BMuAe, WAYT Ha NPUroTOBIEHWE pasnuyHblix Onwoa, xansBbl, KOHMET, TOpTOB,
NMUPOXHLIX U apyrux criagocten. Macno m3 rpeuknx opexoB, OTHOCSILLEECS K rpynne
BbICbIXaloLWKMX, yNoTpedbnaT B NULy, MCNOMb3YT NPU M3roTOBIEHWM J1IAKOB OS5
XxuBonucu, ocobown Tyln, Mbina uT. 4. JlekapcTBeHHble cBouCTBaA. JlnCTbs

n3gaBHa NPUMEHSNUCh Kak paHO3aXMBNsoLLEee n BUTAMUHHOE
cpeactBo. OTBapbl M HACTOM NIUCTLEB U OKOJOMJIOAHMKOB B HApOOHOW MeauuuHe
NMPUMEHSIIOT npv KEeNyA04HbIX N TMHEKOMNOIrNYEeCKUX 3abonesaHusax,

Bone3HsIX MOYEK U MOYEBOIO MNy3blpsi, CTOMATUTaX M aHIMHAxX, a TaKkKe MblT Kak
ynydJuwatouiee odbmeH BELLECTB U obLeykpennsoLlee CpeacTBo npu
aBMTaMMHO3ax, WCTOLLEHUK, aTepockrnepo3e. Jlnctbda  cogepxat  ropbkue
N apomMaTtnyeckme BeLlecTBa, ncnapeHus KOTOPbIX NPUYMHSALIOT
HEKOTOPbIM FOSIOBHYHO 6orb. Hespenble nnoapl NCnonb3yoT ans
N3roTOBNEHUS BUTAMUHHbIX KOHLLEHTPATOB U BUTaMUHU3UPOBAHHbLIX MPOAYKTOB
(BapeHbe). OHuM BbicOKONUTATENbHbIA, 06NagalT MPUATHLIM  BKYCOM U
NCMonb3ylTCA  ANA OUEeTUYECKOro MUTaHUSA U NPUrOTOBIIEHUS  KOHAUTEPCKUX
nsgenvin. [opowoK M3 OKOSOMMOOHUKOB CYMTancs KpoBOOCTaHaBNMBAOLLNM
CpeAcTBOM, MM npucbinanu 93Bbl U paHbl. I3 okononnogHMKOB genanv npenapart
«KOrnoH» gns  nedveHus Tybepkynésa koxn. Koxypa  OpexoB  cOOepXuT
MHOro AybunbHbIX BelwecTB. OKONOMNOgHUKN MOXHO UCMNOSb3oBaTh Ans oybneHus
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KOXW. JICTbA, KOPY M OKOMNOMNMOAHUKN YyNOTPEebNann Ans oKpacku TKaHeWn, LWepcTw,
KOBPOB, a Takke BOJIOC.

OpexonnogoBble neca — 9TO HacToslllee HauuoHanbHoe ©oraTcTBO
Y36ekncrtaHa. OHU cCOXpaHUNUCb Yy Hac ¢ aanékon gpeBHocTn. OpexonnoaoBble
neca CoxpaHunucb Tonbko Ha Tepputopumn LleHTpanbHon A3um — B Kbiprbi3cTaHe,
TapxukuctaHe, YsbeknctaHe n TypkmeHuctaHe. Hambonbluve nnowagm OHU
3aHMMatoT B KblprelacTaHe — B ceBepHOM YacTn PepraHCKon LOMWHBI 60nbLLIMMMN
mMaccmBamu Ha nnowaan donee 35 Thic. ra. B TagkuknctaHe nx HacuUTbiBaeTCs
OKOMO 7 TbIC. ra, oTAenbHbIMK pollamu, pasbpoCaHHLIMU MO FOPHbIM XpebTam
LleHTpanbHoro lMamupa. B TypkmeHun ocTtanocb Bcero okosio 50 ra opexoBbix
necos B KOro- 3anagHom Konetaare. B Y3bekucraHe atm neca CoXpaHunmcb B Tpex
ovarax — B 3anagHoM TsaHb-LWaHe Ha nnowaan okono 1200 ra, Ha HypaTuHCKOM —
okono 200 ra n B KOxxHoM ['Mccape B 6accenHax pek CaHrapgak u TynanaHr — Ha
nnowagn okono 50 ra. [epeBbs opexa B fecy O4YeHb pasHoobpasHbl. [ukue
opexoBble neca HeobblHarHO KpacuBbl B Ntoboe Bpemd roga. B HMX npouspactaet
6onee 300 BMOOB pacTeHUM He TONMbKO MMOAOBbLIX, HO U OEKOPAaTMBHbIX, KpacuBO
ueTywmx. 3a nocnegHme 100 net HaceneHnue LleHTpanbHOM A3y yBENUYUNOCH
bonee 4yem B 12 pas, a B Y3bekncraHe HaceneHue 3a nocrnegHme 60 net B 4,5
pa3a. COOTBETCTBEHHO pOCIia YMUCIIEHHOCTb SII0AEN U B palioHax, npunerarwmx K
necam. OHM npogormkanu W NpPoOLOIMKaOT nonb3oBaTbCs BCEM, 4YTO Jec
npovM3BOAUT. NfoAamu, TOMNSIMBOM, BO3MOXHOCTbIO MacTU CKOT, MNPOU3BOAUTL
ceHokolweHne. CoxpaHuMBLUMECS y4acTKuM neca ctanu 6bicTpo paspywaTbes. CKOT B
necy npu 6eCKOHTPONbHOM BbiNace BbiTanTbiBan UM cbegan monoaple BCcxodbl U
NoapoCT OepeBbEB opexa W ero cnyTHUKoB. B necy B nocnegHue 25 net crtan
NOJSTHOCTLIO cobMpaTbCsa ypoxan opexoB, SA0MNoK, anblyM, cTano Oonblie NacTUChb
ckoTa. M3-3a aToro ucyesarT 6apcyk, kabaH, nmca n gpyrue XMBOTHbIE, KOTOPLIE
TOXe SABMAKTCA 4YacTbio fieca. bbinn BblpybneHbl BCe CTapble OepeBbsi Opexa,
KneHa, si6noHun, maranenkn. epesbeB cTtapwe 100 neT yxe He ocTanock. Jleca
Havanu ObICTPO cokpawaTtbcd. Ecnn B cepeanHe npolwunoro Beka Ha 3anagHom
TaHb-lLlaHe HacumnTbiBanocb okono 3 ThiC. ra OPEXOBbLIX f1eCOoB, TO B HAcTosiLee
BpemMs mnx Tonbko 1200 ra. MecTHoe HaceneHue BbipybaeT fieca ans oTonneHus
Xunuuw,. B OCHOBHbIX MaccMBax OPEXOBbIX NECOB HET OXPaHSEMbIX TEPPUTOPUNA U
3anoBegHukoB. B YaTkanbCkoM rocygapCTBeHHbIM 6GuocepHOM 3anoBeaHuKe
MMeeT nullb MOCaXeHHasd polla opexa, a [AMKOro OpexoBoro neca HeT. B
HypaTuHCcKkOM rocygapCTBeHHOM  3anoBefHuKe oxpaHsetcs Bcero okono 30 ra
neca, HO 1 OH YacTU4YHO NOBpPEXOaeTCs CKOTOM. [pakTUYecKkn NOSTHOCTBLIO NCYE3NKU
opewHukn B CypxaHgapbe TaM HangeHa nullb TONbKO ogHa Hebonbluasi powa
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OWNKOro opeLluHnKa. Mbl OOMKHbI 3aWmaTb n OXpaHATb HE TOJIbKO MNone3Hble
pacTteHnd, HO U nobble nx BuAabl, npounspacrtarLime Ha TepputTopmmn Y3bekucTtaHa, u

AOBECTU A0 ByayLmx nokoneHun onopy Hawen cTpaHbl B NydeM COCTOSAHUN, YeM
OHa Haxo4WTCs B HacTosLee Bpems.

CNMUCOK JINTEPATYPBbI:

1. bekHasapos P.Y., HosukoB KO.B. OxpaHa npupofbl. TalKeHT.:«YKATYBYN »,
1995.

2. KpacHas kHura Pecnybnukn Ysbeknctana Il Tom., TawkeHT .: «YuHap OHK»,
1998.

3. ®nopa Y3bekucraHa, 1-6 Tom, TawkeHT.: 1950-1962.

4. Opex _ 2peukuu: NHdopMauus Ha cante GRIN (IMpoBepeHo
18 mapTta 2010) (aHrn.)
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MELISSA OFFICINALIS
L O’SIMLIGINING DORIVORLIK XUSUSIYATLARI VA YETISHTIRISH USULI

Haydarov Mavlonjon Mashrabovich
FarDU, Biologiya fanlari bo’yicha falsafa doktori
Sayramov Fayzullo Baratjon o’g’li
Turg’unboyeva Madina Davronbek qizi
Po’latova O’g’iloy Akmaljon qizi
FarDU, Zootexniya fakulteti talabalari.

Annotatsiya: Maqola dorivor limono’t o’simligini hayotiy shakli, geografik
tarqalishi, kimyoviy tarkibi, tibbiyotda qollanilishi, o’simlikni o’stirish texnologiyasi,
dorivor o’simlikdan mahsulot tayyorlash usuli va ishlatilishi hamda o’simlik xom
ashyolaridan samarali foydalanish yo’llari yoritib berilgan.

Kalit so’zlar: dorivor limo’no’t, labguldoshlar oilasi, ko'p yillik o’t, efir moyi,
tarqalishi, yetishtirish texnologiyasi.

Dorivor limono’t o’simligini yer ustki gismining damlamasi ovqat hazm bo’lishi
buzilganda uni tartibga solish, kamqgonlik, bazi asab va yurak kasalliklarini davolash
uchun hamda tirishga garshi ta’sir etuvchi, og’riq qoldiruvchi sifatida qo’llaniladi.
Dorivor limono‘t - Melissa Officinalis L, yasnotkadoshlar -Lamiaceae (labguldoshlar
- Labiatae) oilasiga kiradi. Ko'p vyillik, sertukli, 30-60 sm balandlikdagi o't o‘simlik.
Poyasi bitta yoki ko'p, garama-garshi shoxlangan. Barglari tuxumsimon, bir 0z
o'tkir uchli, ser tukli (ustki tomonidan), arrasimon qirrali bo‘lib, gisqa bands bilan
poya va shoxlarida garama-garshi o‘'mashgan. Oq rangli, tukli, ikki labli gullari gul
bandi bilan barg qo'ltigiga joylashib, to'p gulni hosil qiladi, Mevasi - 4 ta
yong‘oqcha.lyun-avgustda gullaydi, mevasi iyul-avgustda etiladi. Geografik
tarqalishi. O‘rta Osiyo, Qrim, Kavkaz, Rossiyaning Yevropa gismining janubida va
boshqa davlatlarda daraxt soyalarida, tog‘li turn aril arda toshlar soyasida va
boshga soya yerlarda o'sadi. 0‘zbekistonning Toshkent: va Surxondaryo
viloyatlarida uchraydi. Mahsulotning tashqi ko‘rinishi. Mahsuiot 30 sm gacha
uzunlikdagi shoxlangan, serbarg va to‘rt qirrali poya bo‘laklari, barglar va gullar
aralashmasidan tashkil topgan. Barglari tuxumsimon, o‘tkir uchli, yirik arrasimon
girrali bo‘lib, uzun bandi yordamida poya va shoxlarida garama-qarshi joylashgan.
Gullari uzun, tukli gul bandli va osilgan ko‘rinishida bo'Hb, siyrak to‘pgulga
joylashgan. Kosachasi tikanli tishli, gultojisi ikki labli, og rangli. Mahsuiot namligi
10% dan, umumiy kuli 9,7% dan, xlorid kislotaning 10% Ii eritmasida yerimaydigan
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kuli 0,3% dan, mahsulotning qoraygan gismlari 10% dan, poya va yon shoxchalar
bo‘laklari 30% dan, organik aralashmalar 1% dan va mineral aralashmalar 1% dan
ko‘p hamda tarkibidagi titrlanadigan polifenollar

yig‘indisi 11 % dan kam bo‘Imasligi kerak. Maydalangan mahsuiot uchun 7 mm
dan yirik bo‘lgan gismlar 10%dan va teshigining diametri 0,5 mm bo'lgan elakdan
o‘tadigan mayda qismlar 10% dan ortig bo‘lImasligi lozim.Kimyoviy tarkibi. Er ustki
gismi tarkibida 0,01-0,33% efir moyi, S vitamini, karotin, fenilkarbon kislotalar (kofe,
xlorogen, rozmarin, ferul, protokatex vaboshqalar), triterpeniar, flavonoidlar
(Iyuteolin-7-glikozid va boshqgalar), 5-10% oshlovchi va boshqa moddalar, urug‘ida
20-27% yog1 bor. Limono‘tning efir moyi geraniol, linalool, nerol, famezol va ulami
sirka kislotasi bilan birikmasi, limonen, pulegol, geranial, neral va boshga
1ecbeniablan tashkil topgan. Ishiatiiishi. Limono't dorivor preparatlari lbn Sino
aytishicha yurakni mustabkamlaydi va unga yordam beradi, shuningdek, traxoma,
xigichoq tutish, og‘izdan yomon hid kelishi va boshqga kasalliklami davolaydi. Xalq
tabobatida limono't bilan nevroz, bronxial astma, ayollami toksikoz, klimaks, yurak
urishini buzilishi va boshga kasailiklar davolanadi. Limonot damlamasi klinik
sharoitida sinovlardan o‘tgan va uni tibbiyot amaliyotida tinchlantiruvchi va qon
bosimini pasaytiruvchi vosita sifatida qo‘llashga 0‘zbekiston Respublikasi Sog'ligni
saglash vazirligi tomonidan ruxsat etilgan.Dorivor preparatlari. Damlama.Doriyor
limono't o'simligini o'stirish texnologiyasiDorivor limono't o'simligini 0‘zbekistonning
barcha tuprog- iglim sharoitida ekib o'stirish mumkin. O‘simiikdan yuqori hosil yig‘ib
olish uchun unga sho‘rlanmagan, mexanik tarkibi o‘rtacha, unumdor, dukkakli va
g'allasimon ekinlardan bo‘shagan yerlami tanlash tavsiya etiladi.Dorivor limono‘tni
bir dalada 5 yilgacha saglab hosil olish mumkin. G'simlik ekiladigan yerlami kuzda
25-28 sm chuqurlikda sifatli gilib haydaladi. Haydash oididan gektar hisobiga 20 30
tonnadan chirigan mahalliy go'ng va 50 kg dan fosfor o‘g‘iti bilan oziglantiriladi.
Ekish oididan yerlami tekislash, bir yillik va ko'p yilllk begona o‘tlar urug‘ini
kamaytirisb magsadida uzunasigava ko‘ndalangiga diskali borona bilan 6-8 sm
chuqurlikda yumshatiladi va molalash lozim bo'ladi. Limono‘t yorug'sevar, namsevar
va ko'p vyillik o'simlik bo‘lganligi uchun urug‘idan yoki shingillarini bo‘lib ekish yo'li
bilan ko‘paytiriladi. Limono‘tni mart oyining oxiri yoki aprel oyining boshlarida tuproq
harorati 12-15°S bo‘lganda ekiladi. UrugMarni sabzavot ekadigan seyalkalarda 2-3
sm chuqurlikda ekiladi. Urug‘lar tuprogga bir tekis tushishi uchun donador
superfosfat bilan aralashtirib ekiladi. Gektariga 6 kg urug‘ sarflanadi.Agar tuproqda
nam etarli bo‘lmasa urug‘lami unib chiqishi uchun sug‘orishjo'yaklari tortilib tezlik
bilan sug‘oriladi. Urug‘lar ekilgandan keyin maysalar 10-12 kunda unib chigadi.
O‘simlikda 3-4 ta chin barg hosil bo‘lganda qator oralari yumshatiladi va 20-25 sm
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oralig‘ida 2-3 tadan o'simlik qoldirib yagana gilinadi. Dorivor limono‘tni shonalash
davrida gektar hisobiga 30 kg dan azot va 20 kg dan kaliy o‘g'iti bilan oziglantiriladi.
Vegetatsiya oxirigacha o'simlik 9-10 marta sug‘oriladi. Har 3-4 marta sug‘orilgandan
keyin, o'simlik oralari kultivatsiya gilinadi va begona o‘tlardan tozalanadi.Limono't
lyun-avgust oyida gullaydi, mevalari iyul-avgustda

etiladi. Uning xom-ashyolari (er ustki qismi) iyul-avgust oylarida orib
olingandan keyin azotli, fosforli va kaliyli o‘g'itlar bilan oziglantiriladi va
sug‘oriladi.Limono‘tning xom-ashyosi juda nozik bo‘lganligi uchun tezlik bilan
guritiimasa sifati buziladi.lkkinchi yili erta bahorda oralari yumshatiladi va begona
o‘tlardan tozalanib vegetatsiya davomida gektar hisobiga 70 kg azot, 50 kg fosfor,
va 30 kg kaliy o‘g‘iti bilan oziglantiriladi hamda 7-8 marta sug‘oriladi.Dorivor limono't
ekilgan maydonlaming gektaridan 1 tonnagacba barg yig‘ib olish mumkin.

Mahsuiot tayyorlash. O‘simlik to‘lig gullagan vaqtida yuqori uchidan 2,0-30 sm
uzuniikda (poyaning pastki bargsizqismi olinmaydi) qirqib olinadi va soya, havo o'tib
turadigan yerda quiritiladi.

Xulosa: Xulosa qilib aytganda dorivor limono’t o’simligini yer ustki gismining
damlamasi ovgat hazm bo’lishi buzilganda uni tartibga solish, kamqonlik, bazi asab
va yurak kasalliklarini davolash uchun hamda tirishishga qarshi tasir etuvchi, og’riq
goldiruvchi, surgi, siydik va yel haydovchi vosita sifatida qo’llaniladi. Limono't
asosan xalq tabobatida ishlatiladi
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PRACTICAL APPROACHES TO THE MAIN PROBLEMS OF TEACHING
ENGLISH FOR B1 LEARNERS AS A FOREIGN LANGUAGE
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Abstract: Teaching English as a foreign language can be a difficult task, but it
can also be very rewarding. It is important to be patient with your students and
make sure that they are following your lessons. It’s also necessary to use different
teaching methods, such as games, projects, and activities in order to keep your
English learners interested and engaged in the language learning process

Key words: overhearers, Practice at using L1 (mother tongue) strategies,
Rehearsal time, Develop interactive listening exercises, Transactional and
interactional language, English a second language (ESL).

INTRODUCTION

While it is a bit of an exaggeration, students clearly feel that classroom-based
speaking practice does not prepare them for the real world. Why do students so
often highlight listening and speaking as their biggest problems? Partly because of
the demands of listening and speaking and partly because of the way speaking is
often taught. It usually consists of language practice activities (discussions,
information-gap activities etc.) or is used to practice a specific grammar point.
Neither teaches patterns of real interaction. So, what can we do in the classroom to
prepare students for real interaction? What do students need? Practical
suggestions and what language should | teach? How do | get students to use new
language Further reading What do students need? Practice at using L1 (mother
tongue) strategies, which they don't automatically transfer.

An awareness of formal / informal language and practice at choosing
appropriate language for different situations. The awareness that informal spoken
language is less complex than written language. It uses shorter sentences, is less
organized and uses more 'vague' or non-specific language. Exposure to a variety of
spoken text types. The ability to cope with different listening situations. Many
listening exercises involve students as ‘'overhearers’ even though most
communication is face-to-face. To be competent at both 'message-oriented’ or
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transactional language and interactional language, language for maintaining social
relationships. To be taught patterns of real interaction. To have intelligible
pronunciation and be able to cope with streams of speech. Rehearsal time. By
giving students guided preparation / rehearsal time they are more likely to use a
wider range of language in a spoken task.[1]
MATERIALS AND METHOD
Transferring L1 strategies
When preparing for a spoken task, make students aware of any relevant L1
strategies that might help them to perform the task successfully. For example,
'rephrasing’ if someone does not understand what they mean. Formal / informal
language give students one or more short dialogues where one speaker is either
too formal or informal. Students first identify the inappropriate language, then try to
change it. Also show students how disorganized informal speech is.
eVague language
eUsing typescripts of informal speech, focus on examples of vague
language.
eDifferent spoken text types
eDraw up a list of spoken text types relevant to the level of your class.
Teach the language appropriate for each text type.
eInteractive listening
eDevelop interactive listening exercises. Face-to-face listening is the
most common and the least practiced by course books. Any form of 'Live
listening' (the teacher speaking to the students) is suitable.
eTransactional and interactional language
eRaise students' awareness by using a dialogue that contains both. It
could be two friends chatting to each other (interactional) and ordering a meal
(transactional).
eReal interaction patterns
Teach real interaction patterns. Introduce the following basic interactional
pattern: Initiate, Respond, Follow-up. This is a simplification of Amy Tsoi’'s work.
See Tsoi (1994)[1]
The following interaction could be analyzed as follows:
A: What did you do last night? (Initiate)
B: Went to the cinema (Respond)
A: Oh really? (Follow-up)
What did you see? (Initiate)
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B: Lord of the Rings (Respond)

Have you been yet? (Initiate)

A: No, it's difficult with the kids (Respond)

B: Yeah of course (follow-up)

Understanding spoken English after a listening exercise give students the
typescript. Using part of it, students mark the stressed words, and put them into
groups (tone units). You can use phone numbers to introduce the concept of tone
units. The length of a tone unit depends on the type of spoken text. Compare a
speech with an informal conversation. In the same lesson or subsequent listening
lessons, you can focus on reductions in spoken speech, for example, linking, elision
and assimilation. Preparation and rehearsal before a spoken task, give students
some preparation and rehearsal time. Students will need guidance on how to use it.
A sheet with simple guidelines is effective. Real-life tasks try to use real-life tasks
as part of your teaching. What language should | teach?[5]

Spoken language is both interactional and transactional, but what should
teachers focus on in class? Brown and Yule (1983) suggest the following:

When teaching spoken language, focus on teaching longer transactional turns.
This is because native speakers have difficulty with them and because students
need to be able to communicate information efficiently whether in their country or in
a native-speaker country.

Teach interactional language by using an awareness-raising approach. For
example, with monolingual classes by listening to a recorded L1conversation before
a similar L2 recording.

For recordings of native-speaker interactional and transactional conversations,
have a look at 'Exploring Spoken English' by McCarthy and Carter (1997). It not
only contains a variety of text types, but each recording comes with analysis.

How do | get students to use new language?

Research by Peter Sekihan on Task-based Learning shows that giving
students preparation time significantly increases the range of language used in the
performance of the task, whereas the accuracy of the language is not as
influenced. If this is so, then it seems sensible to give students preparation time
when encouraging them to use new language. Imagine you have been working on
the language that would be useful for the following task: 'Having a conversation with
a stranger on public transport’. You have now reached the stage where you wish
students to perform the task. Rather than just give students 10 minutes to prepare
and rehearse the task, give students guided preparation time.[4]

A simple preparation guide for the task could be a few key questions like:
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How will you start the conversation?

What topics are you going to talk about?

How are you going to move from one topic to another?

How are you going to end the conversation?

After the preparation stage, students give a 'live performance’. This can be in
front of the class or group to group in a large class. This increases motivation and
adds an element of real-life stress. Another way of encouraging students to use
new language in a communication activity is to make a game out of it. Give
students a situation and several key phrases to include. They get points for using
the language. Similarly, when working on the language of discussion, you can
produce a set of cards with the key phrases/exponents on. The cards are laid out in
front of each group of 2/3/4 students. If a student uses the language on a particular
card appropriately during the discussion, he/she keeps the card. The student with
the most cards wins. If he/she uses the language inappropriately, then he / she can
be challenged and has to leave the card on the table.[3] 'Noticing the gap’ happens
when learners focus on the gaps in their own linguistic knowledge. This may
happen when students do a dictogloss — sometimes referred to as grammar
dictation. The following is an example of how it works.

What happens if learners do not notice grammar?

Without the chance to 'notice' grammar, learners might make errors despite
significant experience with the target language. Learners could also correctly infer
rules and patterns about new language based on what they have learned, but avoid
using these structures in real-life situations.The transition from not knowing to
knowing and using spontaneously is not instant. The transition may take moments,
hours, or even days. Sometimes, it doesn't happen. However, it is the teacher’s job
to train learners to discover how grammar works in real-world contexts.

In one of my A2 (Common European Framework of Reference for Languages)
adult classes, | put the present passive simple in context using a text about the
olive harvest. After creating interest in the theme of the lesson, | read at a natural
speed:

There are an estimated nine million olive trees in Palestine, which can produce
tons of oil. Green ripe olives are picked in October by thousands of Palestinian
farmers who work daily for over a month. More than half of the Palestinian
population participate in the olive harvest. Once the harvest is completed, fresh
olives are sent to the press. Olive oil is then extracted from the olives and packaged
in yellow gallons. The product is not only sold in Palestine but also shipped around
the world. (Text created by We'am Hamdan)
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| checked learners’ general understanding of the text, then | re-read it. This
time learners wrote down key words. In groups, they tried to reconstruct the text
from memory, as close to the original as possible. Then they compared their
version with another group, and worked together to agree on one version. Finally, |
showed the original version on an interactive whiteboard.

During the activity, the learners used their linguistic knowledge and worked out
the meaning and form of the emerging target language. This is how they ‘notice’ the
gaps in their current version of English. The process can lead to a restructure in
their mental picture of the language system.

CONCLUSION

Learning a language is no easy task for many people. English as a second
language comes with many challenges, especially in terms of pronunciation,
context and cultural norm. All languages have their idiosyncrasies and learning
English may be daunting to many learners for many reasons. Schools that offer
ESL classes tend to be in urban areas with high concentrations of minority and
economically disadvantaged students. ESL learners therefore are positioned to be
highly segregated from English-speaking students. This lessens their opportunities
to hear from and interact with good models of English and peers who are native
speakeasies learners are often faced with culture shock, which can impede their
education and progress. Culture shock is anxiety that results from losing all familiar
signs and symbols of social intercourse. Many things can attribute to culture shock,
including language barriers, social isolation, unfamiliar weather patterns, different
foods, status change, and living conditions. Even a different type of education
system can confuse learners and deter them from making beneficial education
decisions. Due to language barriers and the unfamiliarity of cultural norms such as
bus schedules and pick-up locations or train and subway routes, an English-
language learner can find it difficult to make time for education and language
learning.

Because of these challenges, many learners walk to their literacy
programmers. Some juggle multiple jobs and are also taking care of families, so
attending a class at a literacy programmed could mean that learners must choose
between making it to the class or eating dinner, helping their children with their
homework, or other priorities. When it comes to literacy instruction, there is a lot of
interaction, conversation, and value involved. Sometimes, topics covered in
instruction may focus on something culturally that ESL learners do not understand,
know about, or even value. Engaging in conversation is the best practice for ESL
learners to improve their skills and achieve their language and education goals, but
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if they feel socially isolated from the conversation, they will make little to no
progress. Not only do they need English language proficiency training, but also
cultural knowledge and education. At SEGi College KL, we have a system of
making the learning of English better and easier.[6]
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VIZUAL BRENDINGNI YOMON KO'RSATADIGAN 3 TA ENG KENG TARQALGAN
SLIP-UP

Majidov Anvarxon Mahmudxon o‘g‘li
Namangan muhandislik-qurilish instituti
Sanoatni axborotlashtirish fakulteti talabasi

Annotatsiya: Ushbu maqolada Vizual brendingni yomon ko’rsatadigan
taraflari haqida batafsil yoritib berilgan hamda uning to’g’ri talqin qilish bo’yicha
keng ma’noda tushuntirilgan

Kalit so’zlar: Vizual, brend, tajriba, logotip, ma’no, estetika, identifikator,
tashkilot,vosita.

Vizual brending mijozlarning ijobiy tajribasi va natijalariga erishishga yordam
beradigan kuchli vositadir .Ammo agar u yaxshi o'ylamagan bo'lsa, muvaffagiyatga
erishish imkoniyatini buzishi mumkin. Odamlar sizning brendingiz yoki veb-
saytingizni kashf gilganda, ularning birinchi taassurotlari juda tez shakllanadi. Men
faoliyatimning ko‘p qismini frilanser bo‘lganman, bu meni turli sohalardagi ko‘plab
mijozlar bilan ishlashga olib keldi. Vizual brending haqgida gap ketganda, xatoga
o'rin yo'q.

Asosiy maqgsad - brendingizni sotish va investitsiyalarning mumkin bo'lgan eng
yugori daromadini (ROI) taqdim etishdir.

Buning uchun sizga brendingizni yaxshi ko'rinishga va bozorda ajralib turadigan
yugori samarali vizual brend strategiyasi kerak bo'ladi. Keling, potentsial mijozlarda
birinchi yomon taassurot goldirishi mumkin bo'lgan oltita keng targalgan vizual
brending slip-uplarini ko'rib chigaylik.

Ma'nosiz logotip

Agar sizning sohangiz uchun ma'nosiz (yoki undan ham yomoni: nomagbul)
logotipingiz bo'lsa, siz o'z brendingiz imidjiga putur etkazish xavfi ostida qolasiz.
Logotiplar brend nimani anglatishini vizual tarzda ifodalash uchun mo'ljallangan. Bu
sizning kompaniyangizning oddiy vakili bo'lishi kerak, ortigcha murakkab
bo'Imasdan. Bema'ni logotipga duch kelganingizda, siz o'z maqgsadi nima ekanligini
bilmaydigan yoki uni samarali mulogot gila olmaydigan kompaniyaga garaysiz.

Bu sizning mijozlaringiz kimligi yoki ular sizdan nimani xohlashlari hagida
tasavvurga ega emasligingizni ko'rsatishi mumkin. Va eng yomoni, bu siz ularni
ajoyib narsalarni loyihalash uchun zarur bo'lgan sa'y-harakatlarni - sahifa yoki
ekrandagi shunchaki tasvirdan ko'ra ko'proq narsani gilish uchun jiddiy gabul
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gilmayotgandek taassurot qoldirishi mumkin. Ma'noli logotip sizning fikringizning
mohiyatini aks ettiradi va odamlarni siz bilan biznes gilish istagini uyg'otadigan
tarzda kompaniyangizni ifodalaydi. Ma'noli logotip yaratish uchun siz kimligingizni va
gayerga ketayotganingizni bilishingiz kerak. Bu dizayn jarayonini boshlashdan oldin,
barcha ishtirokchilar kompaniyaning magsadlari va gadriyatlarini yaxshi tushunishlari
muhimligini anglatadi. Bu sizning kompaniyangizni o'z sanoati yoki bozoridagi
boshgalardan nimasi bilan ajratib turadiganligi hagida hech qanday
tushunmovchiliklar bo'lmasligi uchun aniq belgilanishi kerak. Hamma bir xil sahifada
bo'lgandan so'ng, siz tayyor mahsulot nimani ifodalashi kerakligi hagida g'oyalarni
miya hujumini boshlashingiz mumkin. Umuman olganda, logotip yaratishda ikkita
narsa muhim :soddalik va esdalik. Uning ramzi aniqg bo'lishi va maqgsadli
auditoriyangizga to'g'ridan-to'g'ri gapirishi kerak. Ma'noli logotip mazmunli
munosabatlarni o'rnatishda yangi mijozlarni jalb gilishga yordam beradi. Bu,
shuningdek, mijozlar orasida ishonchni mustahkamlashga yordam beradi va ularni
brendingiz bilan ko'prog bog'lashiga yordam beradi. Bu sizning brendingizning yuzi
va u xuddi siz kabi kompaniyangizning bir gismi ekanligini his qilishi kerak.

Marketing materiallari bo'yicha nomuvofiqlik

Muayyan estetikani yaratishga yoki ma'lum bir xabarni etkazishga harakat
gilayotganingizda, yondashuvingizda izchil bo'lish muhimdir. Agar siz ma'lum bir
hayot tarzini, munosabatni yoki hatto umumiy tajribani tasvirlashga harakat
gilmoqchi bo'lsangiz, unda izchillik muhim ahamiyatga ega. Agar siz etishmayotgan
bo'lsangiz, bu odamlar sizdan va mahsulotingizdan nimani olishlarini bilmasliklarini
his qilishlariga olib kelishi mumkin.  Qachonki ular nimaga erishayotganini
bilmasalar, ehtimol sizga ishonmaydilar.

Vizual brend identifikatoringiz ganday ko'rinishini xohlashingiz uchun rejaga
ega bo'lishingiz va keyin unga rioya qilishingiz muhimdir.

Agar kerak bo'lsa, vaqti-vaqti bilan narsalarni o'zgartirishingiz mumkin, ammo
izchilik muhim ahamiyatga ega. Vizual brendingiz uchun umumiy ohangga
erishishning eng yaxshi usuli - bu brend uslubi bo'yicha go'llanmani ishlab chigish. U
marketing materiallarida ranglar, shriftlar va tasvirlardan qganday foydalanishni
belgilaydi, shunda hamma narsa bir-biriga tegishlidek ko'rinadi.

Bu veb-sayt dizaynidan tortib, ijtimoiy tarmoqdagi postlargacha bo‘lgan barcha
miqyosda vizual identifikatoringizni izchil saglash bo‘yicha sizning yo'l xaritangizdir.
Ba'zi go'llanmalar juda oddiy bo'lishi mumkin, boshqgalari esa murakkabrog va
batafsilroq bo'ladi. Tashkilot sifatida sizning ehtiyojlaringizga mos keladigan va
brendingiz uchun vizual aktivlarni yaratishda magsadlaringizga erishishga yordam
beradigan tashkilot yaratmoqchisiz.
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Olib ketish

Agar siz 0'z brendingizga yomon nom go'yishi mumkin bo'lgan nosozliklardan
saglanishni istasangiz, vizual identifikatoringizni o'zgartirishga biroz vaqt ajrating.
Birinchi taassurotlar oxirgi va yomon brending tajribasini engish giyin bo'lishi mumkin
- agar imkonsiz bo'Imasa. Ma'noli logotip yaratish, tegishli tipografiyani tanlash va
sizga va jamoangizga brendingiz ovoziga sodiq qolishga yordam beradigan uslublar
go'llanmasini yaratish orqali ushbu to’siglarni yenging.
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POJIb CEMEMHOIO BPAYA B BbISIBIEHUN ®AKTOPOB PUCKA
NMPEANHCYNIbTHOIO COCTOAHUA

Mawapunosa P.10O.
A6paykaaupos X.K.
MaxmyaoBa M.X.
TawkeHmMcKul 2ocydapcmeeHHbIU cmomamoriogudyeckul uHemumym

OcHoBHOM Uenbio gaHHOW KoHuenuuu sSBnseTcs co3fgaHne B CTpaHe yCnoBun
BOBJSIEYEHUS Pa3fIMYHbIX CroeB HaceneHnda B (PU3KYNbTYPHO-CMOPTUBHYIO
AeaTenbHOCTb, NPUoBLLEHNE K 300POBOMY 00pasy XU3HK, YKpenneHme 300P0BbSI.

300poBbe — COCTOSIHME MOJSTHOrO (PU3NYECKOro, OYLWEBHOMO U COLManbHOro
Gnaronony4nsa, a He TOMbKO OTCYTCTBME BonesHen n uandecknx LedekToB.
PasnnyaioT cnegyowuve rpagauum 340poBbA - PU3MYECKOe, MCUXO0SIornyeckoe,
coumnanbHoe, AyXOBHOE, uHaAMBMOyanbHoe, obuiectseHHoe 1 ap. Bcem m3BecTHO,
YTO COCTOSIHME 3[0pPOBbsl HaceneHus ABNSEeTCA OCHOBHbIM  KpuTepuem
BGnaronony4msa Toro UM nHoro obuiecTtsa. Bo Bcex cTpaHax Mupa 300pOBbe HaLUK
NPU3HaeTCs BaXHeWwWwen coumanbHOM LUEHHOCTbIO, [OalolWen OLEHKY YPOBHIO
pa3BuUTUS rocygapcTea.

Ha 3popoBbe HaceneHuss BAUAOT pasnuyHble 34opoBbecbeperatolime u
paspylwarowmne dakTopbl, U KX NpPUBAN3NTENBHOE COOTHOLLEHME OnNpeaeneHbl
akcneptamn BOS3: ycnosua un obpas xu3Hm (50-55%), reHeTuyeckmne (15-20%),
COCTOSIHME OKpyxXatwen cpeabl (20-25%), ypoBeHb oOKaszaHUa MeaUnLMHCKOMN
nomotum (10-15%).

Mpn oueHke 380poBbA NONYNAUMM TOWM UMM MHOW CTPaHbl OCHOBHbLIMU
KpUTepmsimm cuvMTalTCca  MeauKo-Aemorpaduyeckue rnokasatenu, Takue Kak
pPOXOAaeMOoCTb, CMEPTHOCTb, ECTECTBEHHbIM _NPUPOCT _HAaCENeHUs, MNnageH4yeckas
CMEPTHOCTb, YacToTa POXOEHUsI HeOOHOLIEHHbIX OeTen, OoXuaaemas cpenHsis
NPOLOIMPKUTENBHOCTE  XWU3HWU.  Takke, 300pOBbe  OLEHMBAETCH  YPOBHEM

3aboneBaemocTtn - obuwasi, UHEKUMOHHas, C BpPEMEHHOW  yTpaToun
TPy4OCNOCOBHOCTN, MO  AaHHbIM  MEOMLMHCKUX  OCMOTPOB,  OCHOBHbIMM
HENHM(EKLMOHHBIMN 3aboneBaHnsMn, rocnuTanMaMpoBaHHas BUAbI
3aboneBaemocTw.

lMokazaTenn 3aboneBaeMOCTU KOHCTATUMPYKOT He TOMbKO (pakT Hannyus
3aboneBaHnn, HO U  3(PPEKTMBHOCTL MeOMUMHCKOro  obecrneyeHus u
NPOUNAKTUYECKUX MEPONPUATUIA, HaMNpPaBfieHHbIX Ha OXpaHy 340poBbs. dakTop
MeaMUMHCKOro obecneyeHuns 340poBbs YeroBeka CrnocoBCTBYET ero YKpenneHuto B
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cnyyae MOCTOSIHHOIO MeANLMHCKOro CKPUHWHra, BbICOKOIO YPOBHS
NPoOMUNaKkTUYECKUX MEPONPUATUIN, CBOEBPEMEHHOW N MOSTHOLEHHOW MELUNLMHCKOW
nomown. OTCyTCTBME MOCTOSAHHOIO MEAWMUUHCKOrO KOHTPOSS, HWU3KUW YPOBEHb
nepBMYHOM  NPOPUNAKTUKK, HeKayeCTBEHHOe MeauuuHcKkoe obcnyxmBaHue
NPUBOASAT K yXyOLIEHMIO 300P0OBbs YerioBeka.

eHeTnyeckmn  akTop, OTpuuUaTENbHO  BMAOWMA  Ha  300POBbLE,
onpenensieTca HannuMem HacreAcTBEHHbIX 3aboneBaHnin U HapyLLeHUn, a Takke
HacneacTBEHHOM  NpeapacrnofioXeHHOCTbd K 3aboneBaHuaM.  YKpenreHue
3[0pOBbS reHeTU4eCKn oByCroBEHO 340POBOM HACNEACTBEHHOCTLIO, OTCYTCTBMEM
MOPGODYHKLUMOHAMNBHbLIX NPEANOCHISTIOK BO3HUKHOBEHMS 3ab0oneBaHus.

B TloctaHoBneHun [lpe3sngeHta Pecnybnukn Ysbekuctan Nelll1-3925
30.08.2018 «O wmepax NO COBEPLUEHCTBOBAHUIO HEBPOSIOrMYECKOW MOMOLLN
HaceneHu» OTMEYEeHO, YTO HEeCMOTPHA Ha TO, YTO MNPOBOAUTCA KOMIMJSIEKCHas
paboTa No NOBbILEHUIO JOCTYNHOCTU N ONEPaTUBHOCTU OKa3blBAeMOW HaCeNeHUo
HEeBPOMOrM4YECKon MOMOLLUN, BHEAPEHUKD COBPEMEHHbLIX METOOO0B AMArHOCTUKA U
nevyeHns, MOBbIWEHNIO YPOBHA KavyeCTBa OKa3blBaeMbIX MEOULMHCKUX YCIyr BCe
elle CoXpaHsaTCca oThenbHble Npobnembl N HeJocTaTkKM B chepe OMarHOCTUKM,
NPOUNAKTUKN N NIeYeHna 3TUX 3abonesaHun [2].

B nocnegHne rogbl oTMevaeTcAa pocT 3aboneBaeMoOCTU  UHCYMbTOM,
CMEpPTHOCTb OT KOTOpbIX K 2030 r. BO BCEM MMpPE MOXET yBenuyuTbca 40 7,8 MIH.
4yenoBek B rog, Npu 9TOM npumepHoO y 1/3 nauMeHToB He npeacTaBnseTcs
BO3MOXHbIM YCTaHOBUTb MPUYMHY Pa3BUTUSA MHCYNbTa U Begylimne gpakTtopbl pucka
[1,3,5]. B Y36ekucrtaHe 4ncno 60sbHbIX C UHCYNIbTOM TakKe UMEET TEHOEHUMIO K
YBESNIMYEHUID - exerogHo peructpupyetcsa nopsgka 40-45 Teicay  cnyyaes
MO3roBOro MHcysnbTa [4].

Llenb wuccnegoBaHUA: Ha OCHOBE aHanus3a nutepaTypHbIX MCTOYHUKOB
onpegenute Hambornee 3HayMmble (akTopbl pUCKa, CNOCOBCTBYHOLLME Pa3BUTUIO
WHCYIbTa.

PesynbtaTbl wuccrnegoBaHuA: [lpoBefdeHHble B TeYeHue nocnegHmnx
AECATUNETUIA MHOFOYMCIIEHHbIE UCCREOOBaHMS NO3BONUAN MAeHTUULMpoBaTh U
obocHOBaTb POSb pasnnyHbIX PaKTOPOB pUCKa B pasBUTUN LLepebpoBacKysipHON U
KapguoBackynapHon natorniormm. CerogHsi He Bbl3blBAE€T COMHEHUA 3Ha4YMMOCTb
Takmx 6asncHbIX bakTopoB, Kak apTepuanbHasa rmnepTeH3unsl, atTepocknepos npe- n
WHTpauepebpanbHbIX COCYa0B, ANCNUNUAEMUS, CaxapHbIn anabert [3,4,5].

Ha cerogHsawHuM pgeHb paspaboTaHbl pag nporpaMmm M NPOTOKOSIOB MO
Koppekumn 6asncHbiX (QaKkTOpOB pUCKa, BKMKOYalLWue pekomeHgaumm no
mMoandukaumm obpasa XMU3HU U NPUMEHEHUIO NEKapCTBEHHbIX cpeacTB. Bce aTo
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no3BoNuIo JobUTbCA ONpeaenieHHOro CHWXKEeHUa criydaeB LepebpoBacKynsipHOM
natonorun. Tem He MeHee, 0O 25% cny4aeB WHCYNbTa CBA3aHO C BO3OENCTBUEM
HOBbIX (PaKTOPOB pUCKa, OCOBEHHO Y NUL, MONOLOro Bo3pacTa.

K HacToswemy BpemeHn BbigBneHO 6onee 50 HOBbIX MOTEHUMANbHbIX
akTopoB pucka pas3BuUTUA KHcynbTa. [lpyu aTOoM K  dhakTopam, obragaromm
HanbonbWMM MNOTEeHUManomMm u AokasaTteribHoW 6a3oM OTHOCUTCS reHeTuyeckas
npeapacnonioXeHHOCTb, T.€. HanuuMe CeMeWHbIX CriydaeB OCTPbIX HapyLleHWUN
MO3roBoro kposoobpatueHna (OHMK).

MHOrOYMCNEHHbIE  KIUHUYECKME WUCCMEeQoBaHMs nokasanu, 4YTo npuem
nepopanbHbIX KOHTpauUenTMBOB, OCOOEHHO B COYETaHUU C KypeHUEM, SIBNsSieTCs
CYLEeCTBEHHbIM (akTOpPOM puUCKa pPasBUTUS WHCYNbTa Y XXEHLWH MOrodoro
BO3pacTa, y onpeaenieHHON KaTeropmm XeHLMH dakToOpoM pUCKa UHCYNbTa MOXET
OblTb M GepeMeHHOCTb. [Joka3aHo, 4TO npu OGepeMeHHOCTU YyBennuMBaeTCH
Harpyska Ha npasble OTAeNbl cepua, a Takke Bo3pacTaeT puck Tpombosa BeH
HWKHUX KOHEeYHocTen W Tasa. HesaBucMMbIMM akTOpamMu pucKa WHCYNbTa
ABMAKTCA NPE3KNaMncus 1 recTaumoHHas rmneprinkemMmsi.

MccnepoBaHus  4actoTbl  COMyTCTBYOWMX 3aboneBaHuin y  GOMbHbIX,
nepeHecLUnX UHCYNbT, NOoKa3sanu, YTo Y BOSbHbLIX C MHCYIIbTOM 3Ha4YUTESTbHO YaLle
BCTpeYalTCs apTepuanbHasi TMNepTOHUsl, KOpOHapHas naTonorns, OXUpeHue,
caxapHblni guabeT, apTpuTbl, rMnepTpodunsa NeBOoro >Xenygodka u cepaevHas
HeJOCTaTOYHOCTb.

Taknm o6pasom, NpOBEAEHHbIV aHann3 NMTepaTypHbIX MCTOYHMKOB MO3BOSNI
caenatb BblBOL, YTO MHAOPMUPOBAHHOCTbL CEMEWHbIX Bpayen O (pakTopax pucka
pasBUTUSA WHCYNbTa [JacT BO3MOXHOCTb MPOBOAUTbL MEPCOHUMPULNMPOBAHHYIO
npomnNakTnky AaHHbIX 3aboneBaHM C OCOObIM akLEeHTOM Ha dOopMUpOBaHUE
3gopoBoro obpasa xu3HW. BbisiBneHMe akTopoB pucKka WHCYMbTa Ha pPaHHUX
cTagnax ero passBuTMA [acT BO3MOXHOCTb CEMEWHOMY Bpadyy COBMECTHO C
HEBPONOroM M ApyrumMu cneuunanmctamm paspabotatb nporpaMmmy Kak nepBUYHOMN,
Tak W  BTOPMYHOM  NpodMNakTUKM  LepebpoBackynsipHOW  naTtosiormm  u
npenoTBpaTUTL fneTanbHble NCXOAbI.
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WHHOBALIMOHHbIU NOaxo[ B NPOLECCE MEHEMXMEHTA B
CTOMATOJIOI'nH

PaxmoHoB T.0.
Ymapos B.A.
Canmpanuxyxaena L. X.
MU6parnmxopxaeB b.
TawkeHmMckul eocydapcmeeHHbIl cmomMamorioaudeckuti uHemumym

MogepHusaumsa cogepxaHus obpasoBaHusa B Y3beknctaHe Ha COBPEMEHHOM
oTane obuwectBa He B TMOCNESHIK o4vepedb CBsA3aHA C WHHOBALMOHHbLIMU
npoueccamm B oOpraHu3aumm obydeHns npeameTa MEHEKMEHT CTydeHTam
dakynbTeTa BbiCLIEro cecTpmHckoro gena. OcobeHHO B nocnegHme rogbl Bce Yalle
Hac MHTepecyeT BONPOC NMPUMEHEHUSA HOBbIX TEXHOMOMIA B HayKe ynpasrieHusi. 3TO
He TONMbKO HOBble TexXHUYeckue cpeacrTsa, HO W HoBble (OPMbI M MeToAbl
npenogaBaHns, HOBbLIM MNOAXO4 K MPOLECCYy CaMOCTOATENbHOro 0by4yeHus,
NpakTU4YecKon AeaTenbHOCTU Bpava ctToMmartosora.

UTO Takoe MeHeKMEHT B COBPEMEHHOM MUpe, KOTOpbIn MMeeT ocoboe
3Ha4YeHne B Pa3fMYHbIX HanNpaBNEHUAX HAPOOHOro XO3ANCTBa, B TOM 4YuCrEe U B
34paBooxpaHeHnn. MeHeoKMeHT - Hayka o6 ynpasrneHunm - COBOKYMHOCTb
NPUHUMNOB, METOAO0B, CPeacTB M (POpM ynpaBfieHUs C LUenbl MOBbIWEHUS
3PPEeKTUBHOCTN NPOU3BOACTBA W NOMydeHUs npudbinn. MeHemKMEHT - 3TO
ynpaBrieHMe He Bellamu, a BO3LENCTBME Ha niogen. OTO UCKYCCTBO MonyyaTtb
HY)XXHble BeLLUW MOoCpenCTBOM YynpaBrieHus noabMu. MeHemKMEHT - 3TO Takke
yMeHue gobmBaTtbCcs onpeaeneHHon Lenm, UCNonb3yst MHTENNEKT N MOTUBbI.

MpodeccrmoHan B 0bnactn ynpaBreHUs Ha3blBAeTCA MEHEIKEPOM, KOTOPbIN
OpraHu3yeT KOHKpPeTHyt0 paboTy COTPYyAHMKOB Ha OCHOBE COBPEMEHHLIX METOA0B
ynpaeneHus. OcobeHHO BoO3pacTaeT posfib MeHemXepa B YCNOBUSX PbIHOYHOM
9KOHOMWKMW, MPU KOTOPOM N1LLb KOHKYPEHTOCNOCOOHbIE Npeanpusatus gocturatoTt
Hanbonee BbICOKMX pe3ynbTaTOB W nonyyakT Hauvbonee BbicokMe npudbinn. K
MeHekepam npeabsaBnalTCA BbICOKME TpeboBaHWA  Kak JIMYHOrO, Tak W
npodeccruoHarnbHOro nnaxa.

YTo6bl NpaBunbHO U 3PEKTUBHO YNPaBnsaTb KOMNIEKTMBOM, OpraHu3aumnen,
KakuM-nnbo npoueccoM MeHexep AoSmkeH obnagaTtb paaom kadects. MeHeoxep
B MepBy ovepedb OOMMKEH yMeTb YynpaBnsaTb COOOW, CTaBUTb YETKME FNYHbIE
Lilenin, CTaBUTb OCHOBHOWM YNOP Ha MOCTOSIHHbIN JINYHbBIA POC, UMETb HaBbIKM peLuaTb
npobnembl, 6bITb M306peTaTenbHbLIM W CMOCOOHbIM BHEAPATb  MHHOBAUUK B
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npouecce ynpasneHus, MeTb CNOCOBHOCTb BMWATL Ha OKpyXXawoLwmx, rinybokue
3HaHUSA COBPEMEHHbIX yrnpaBrneH4Yecknx noaxoaos, ymeHue obyyaTb M pasBuBaThb
NOOYMHEHHBIX, @ Takke CNocoBHOCTb hopmupoBaTb U pa3BmBaTb IPPEKTUBHLIE
pabo4ne rpynneoi.

CneposatenbHo, OyayLwunm cneumanucT, KoTopbin byget pabotate B cucteme
3[4paBOOXpaHEHNS LOSMKEH NMETb BCE BbllLENepeyncrieHHble kayecTsa, YTobbl Mor
ynpaBnsTb M3HayanbHO camMuM CcobBOW, a NOTOM KOMMEKTUBOM, OpraHu3aumen,
310pOBbEM HacCerleHus, B T.4 CTOMaTONOrM4YeCKNM.

B cBA3M C 9TMM, OCHOBHOW LEMbl0 OOYy4YeHUS MeHeLKMeHTa sBRsieTcs
dopMupoBaHMe ” pasBUTUE YMNpPaBIIEHYECKMX U OpPraHm3aLMOHHbIX HaBbIKOB,

KOMMyHMKaTMBHOVI KyJnbTYypbl, o6yquV|e npakTn4eCcKkomy oBI1ageHuto
MeHe )KMEeHTa. |-|03TOMy Halla uerib  akKTuBu3nNpoBaTb Nno3HaBaTelIbHYHO
OeATernbHOCTb B npowuecce o6yqu|/|ﬂ MeHeOXMeHTa. COBpeMeHHbIe

negarormyeckne TEXHONOrMM Takme, kak obydeHne B COTPYyOAHMYECTBE, MPOEKTHas
MeToauKa, WCMNONb30BaHWE HOBbLIX WH(OPMALMOHHbLIX TEXHOMOrnn, WIHTEpHeT-
PECYPCOB, TEXHOMOINS KPUTMYECKOrO MbILWIIEHN MOMOryT Ham peann3oBaTb
NMMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHbIN noaxon B 00y4yeHun, oGecnevar
nHanBmayanusauuio 1 anddepeHunaumo obyvyeHus ¢ y4eToM CrnocobHocTen
oby4yatoLLero, X ypoBHSI CAMOCTOSITENTbHOIO CaMOOBYy4YeHNs.

CamocTosiTenbHas paboTa paccMmaTpuBaeTcs B ABYX KOHTEKCTaX: COOCTBEHHO
camocTosATernbHasa paboTa, opraHM3dyeMmasi caMuMm CTYAEHTOM pauuoHanbHOEe C ero
TOYKM 3PEHNS BPEMS, KaK MpaBumno, BHE ayanTopum, MOTMBUPYeMasi COOCTBEHHbIMU
no3HaBaTesnbHbIMU MOTPEOHOCTAMM W KOHTpONMpyemMass UM camMuM, a Takke
ynpaBnsiemasi camocTtosiTenbHasi paboTta CTyoeHTOB rAde, CaMOCTOSITENbHOE,
ornocpegoBaHHOe YyrnpaBleHWe CO CTOPOHbl MpenogaBaTensl  BbIMOMHEHMWE
CTYyOEeHTOM, BblAAHHOrO npenogaBaTenieM Yy4ebHOro 3agaHus B chneumanbHO
OoTBEeAEHHOE BPeMS, Yalle — B ayaAUTOPUMN.

B npouecce 00y4yeHMs CTydeHTbl AOMKHbI OCBOWTb OCHOBHbLIE BOMPOCHI
MEeHe)KMEHTa, €ero pasBuTUe, Uenn M 3agadn. A Takke CTyOeHTbl [OOJDKHbI
nony4ynTb cBedeHusi 06 opraHu3aumMmM AesTEeNbHOCTU YyYpexaeHus, MeTtodax W
CTUNSIX ynpaBneHus, 00 OCHOBHbIX HanpaBneHussx paboTbl C nepcoHanoMm B
CTOMAaTOSIOMMYECKNX YUPEXOEHUAX, O MOTUBALIMM, Kak CpeaCcTBa AOCTUXKEHUS LiENM,
YTO TaKoe nMOEepPCTBO B MNpoLeccax YynpaBneHus v psaa ApYrnx MNOnoXKeHun,
KacatoLLMXCa MEeHeQKMEHTa.

B HacTosillee Bpems, npegnaraemble MeTodbl OOydYeHMst CO CTpaTeruu,
LEHTPUPOBAHHbLIX Ha MpenogaBaTene nepewnu K ctpaterysam, LeHTPUPOBaHHbIM
Ha cTygeHTe. CnenoBaTenbHO, CTyAeHT OOKEH B ayauTopum ObiTb LEHTPOM
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BHUMaHUS, W Npu NPOBEAEHMM [ENOBbIX WP M CaMOCTOATENbHbIX paboT
HeoOX04MMO 3TO YYUTbIBaTb. TeMbl CaMOCTOATENbHbIX PaboT CTyAEHTbl OOSIKHbI
BbIOMpaTb camun ncxoas U3 YpoBHS NMO3HAHWUIA, MHTEPECOB.
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POJIb CEMEMHOIO BPAYA B ®OPMUPOBAHWU 30OPOBOI0 OGPA3A
XKU3HU

KynuneB O.A.
Ymapos B.A.
Kamunosa [.H.
Py3ueBa C.1O.
TawkeHmMckul eocydapcmeeHHbIl cmomMamoroaudyeckuti uHemumym

B KoHuenuun pasBntna cuctembl 3gpaBooxpaHeHus Pecnybnvkm Y3bekuctaH
Ha 2019 — 2025 rogbl ocoboe BHMMaHWE yAeNeHO MOBLILEHUIO KavyecTBa U
AOCTYNHOCTU MEOUUMHCKOM MNOMOLUN, NoAanepXKe 340poBOro obpasa XKusHu,
npodunaktmke un  6opbbe € MHMPEKUMOHHBIMM N HEUHM(EKLMOHHbLIMU
3aboneBaHnsMKU. YKa3aHO Ha HeObBXOAMMOCTb pPaHHEro BbISIBNEHUS (OakTopoB
pucka  pasBUTUS  HEMHEKUMOHHbIX  3aboneBaHuUn  nyTemM  BHeLPeHUs
AncnaHcepmsauum N CKPUHWHM-UCCreaoBaHUM cpean naumMeHToB rpynnbl pucka B
yypexneHnax rnepBuYHON MeOuKOo-CaHUTapHOM MOMOLLN, SPPEKTUBHBIX Moaernen
naTpoHaxa M LWMPOKOW nponaraHgbl 340pOBOro obpasa XU3HU U NpPaBUIbHOrO
NUTaHUs, BOCMUTAHWE rpadaH B Oyxe OTBETCTBEHHOCTW 3a CBOe 3[0pOBbe U
300pOBbE OKpYyXalLMX, a Takke NOBbIWEeHNe UX KynbTypbl U MeOULMHCKOW
rPamMOTHOCTW.

300poBbe — COCTOSIHME MOJSTHOrO (PU3NYECKOro, OYLWEBHONo M coumaribHOro
Gnaronony4nsa, a He TOMbKO OTCYTCTBME BonesHen n uandecknx LedekToB.
PasnuyatoT crnegyoowue rpagaumm 30opoBba - (PU3NYeCcKoe, MNCUXOoSiormyeckoe,
coumnarnbHOe, AyXOBHOEe, uHaAMBMayanbHoe, obuiectseHHoe 1 ap. Bcem m3BecTHO,
4YTO COCTOSIHME 3[0pPOBbS HaceneHud 4BNSAEeTCA OCHOBHbIM  KpuTepuem
BGnaronony4mnsa Toro Unn nHoro obulecTtsa. Bo Bcex cTpaHax Mupa 300pOBbe HaLUK
NpU3HaeTCca BaXHeWWen coumanbHOW LUEeHHOCTbI, Jallwen OUEeHKY YPOBHIO
pa3BUTUS rocygapcrea.

Ha 3popoBbe HaceneHus BNUAOT pasnuyHble 3gopoBbecbeperatolime u
paspywatowune dakrtopbl, 1 NX NpUbIM3UTENBHOE COOTHOLLEHUE onpeaeneHsbl
akcneptamm BO3: ycnosua n obpas xusHm (50-55%), reHeTudeckue (15-20%),
COCTOsIHME oOKpyxatwen cpegbl (20-25%), ypoBeHb OKasaHus MeOULMHCKOM
nomotum (10-15%).

lMpoBegeHne meponpuAaTUM MO (POPMUPOBAHUID 300POBOro obpasa XMU3HWU
cpean ob6CnyXMBaeMoro KOHTMHreHTa obsi3aTenbHbld pasgen  nesTenbHOCTU
KaXkgoro MeauuuHCKoro paboTHMKa U B NepByl0 odepefb CeMerHOro Bpava. 1o
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€CTECTBEHHO, TMOCKOSIbKYy pOSib  NOBEOEHYECKOro daktopa Benuka B
npegynpexgeHnn 3abonesBaHun, B paHHeM obpalieHun 3a MeOUUUHCKOM
NOMOLLBbKD. JTOT (PaKTOp BNUSIET Ha CPOKU BbI3AOPOBMEHUSA, 3EPEKTUBHOCTb
rieyeHuns, BOCCTaHOBIIEHME TPYLOCNOCOOHOCTU 1 Ha npeaynpexaeHme oboCcTpeHun
3abonesaHui.

O6pa3 XuM3HM — 3TO onpefeneHHbli UCTOPUYECKM OOYCNOBMAEHHbIA TUM
XN3HEeOeATeNnbHOCTM YenoBeka B MaTepuanbHOM M AyXOBHOW cchepax. 300pOBbIN
obpa3s XMU3HU 3TO XU3HEeOeATelbHOCTb YerioBeka, HanpasreHHas Ha YKpenneHue
CBOEro 340pOBbS W 300POBbA OKPYXAKLWMX ero nigen nyrtem onpeneneHus
NPaBUITbHOrO COOTHOLUEHUS Mexdy YMCTBEHHOW U (PU3NYECKOM Harpyskowu,
paunoHarnbHOro MNUTaHUA, 3aHATUA (PU3KYNbLTYPOM U CAOPTOM, FAPMOHUYHbIX
B3aMMOOTHOLUEHUI MexXay noabMu, COBNIAEHUEe JNUYHOM TUTMEHbI, U OXpaHy
OKpyXXalLlen cpedbl, HeraTMBHOE OTHOLLEHMS K BpegHbiM npwuBbldkam. Ocoboe
BHMMaHne Heobxoaumo obpatuTtb Ha TO, YTo P30OXK cpean HaceneHus OOSKHO
NpoBOANTLCA AN dEPEHUMPOBAHHO Cpean 300POBbLIX, NUL, C NOBbLILLEHHLIM PUCKOM
BO3HUKHOBEHMSI 3aboneBaHMsi UM OOMbHbIX  (OCTPbIMM U XPOHUYECKUMMU
3aboneBaHnsMn).

dakTop «ycnosusi 1 obpasa XMU3HU» COOEUCTBYET YKPENSeHU0 300pOBbS, B
YacTHOCTW, B Ccrny4ae peanu3aumn 3P@PEKTUBHOM  MNONUTUKM (POpMUPOBaHUS
34opoBoro obpasa XusHu. CTpaTerMyeckum npuUopuTETOM Hapsgy € Apyrumu
nokasatensMmn €BNAeTCs Takke MOBblLEeHNe YPOBHA (OU3NYECKON aKTUBHOCTU
HaceneHus.

HeobxogmMMo oTMETUTb, YTO B nocrnegHue rogbl 0TMeYaeTcs NonoXuTenbHas
ANHaAMMKa OAHOr0 M3 OCHOBHbIX MoKasaTenen COCTOSAHUSA 300POBbSA HaceneHus —
3abonesaemoctn. OTCyTCTBME B LENOM pocTta 3aboneBaeMoCTn HaceneHus B
nocnenHMe HeCKoSIbKO NeT MOXHO paccMaTpuBaTbhb Kak MOSIOKUTESNbHOE SIBIEHMe,
pa3BUTUIO KOTOPOro OnaronpuUATCTBYKOT Mepbl, OnpeaeneHHble 3deKTUBHON
rocygapcTtBeHHOM nonutukon. BmecTe Bce euwle He HanaxeHa addekTnBHas
cuctema KoopauvHauuu npodunakTUYeckux MepornpuATUn Mo OXpaHe 300pOBbS
HaceneHnsa, 4YTO He MNO3BOSISIET MPUMEHSTb COrflacoBaHHbIE Mepbl MO BeOEHUI0
30poBOro obpasa >XM3HW, NogaepXaHuto 340POBOr0 MUTaHUS U (puUsnyeckom
aKTUBHOCTU rpaxaaH. OcTaeTcs HU3KUM YpOBEeHb MeOULMHCKOW, CaHUTapHO-
TMIMEHNYECKON KynbTypbl HaceneHusi, B pesynbTaTe 4ero OCHOBHOE BHUMaHue
yaenseTcsa neveHuo 3abornesaHui, a He wux npodunaktuke. CriegoBaTenbHo,
dhopMUpOBaHME U LLMPOKOE pacrnpoCTpaHEHNe UHMUMATUB MO CO34aHUI0 340POBOM
cpedbl N NpoBedeHUA MepOorpUSATUA CO CTOPOHbI FOCYAAPCTBEHHLIX OpraHoB
BNacTV BCEX YPOBHEW YnpaBreHWd, OTBETCTBEHHbIX 3a COXPaHeHWe 300pOBbs
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rpaxgaH rocygapctBa B NOMb3y 300poBOro obpasa  XKu3HuM npuBegeT K
AarnbHenwemy ynyJdleHnio nokasaTenemn 340poBbsa HaceneHus.

Llenb aaHHoro uccnegoBaHus: Vayuyntbe MHEHUS HaceneHus r.TawkeHTa no
BOMpocamM MpOBEAEHUS CEMENHbIMKM Bpadyamn paboTbl MO  POpPMUPOBAHUIO
340poBOro obpasa XM3HW.

Metoabl uccnepgoBaHua: AHkeTupoBaHune 250 xutenem crtapwe 20 net
Akkacapanckoro panoHa r.TawkeHTa. AHKeTUpoBaHWEe OblI0  AHOHUMHbIM,
pecnoHgeHTamM KOoTopble Oblnn O0ToBpaHbl CrydanHbIM METOLOM  Obin po3aaHbl
aHKeTbl C BOMpocaMn O COCTOSIHUM 300pOBbS, OMarHo3e, KPaTHOCTU U Uenu
NnoceLLEeHNn Bpaya, AMCcnaHCepHOM HabnaeHun, MHeHun o kadectse N30XK n 1.4.

PesynbTaTbl nccnegoBaHusa: Cpean onpoLeHHbIx 25,5% coctaBunu nuua B
Bo3pacte oT 20 go 30 net, no4ytn nosiosmHa (48,5%) 6b1nm B BO3pacte ot 31 go 50
neT n nuuya B Bo3pacTte ctapwe 51 roga coctaBunu 26%. TpeTb ONpoLIEHHbIX
oTMeTunn y cebsa 33,4% xota 6bl 04HO XpoHMYeckoe 3aboneBaHue, 40% cuntaroT
cebsi npakTnyeckn 340poBbIMU, a 26,6% 30opoBbiMU. 58,6 % BCeX OMNPOLUEHHbIX,
noceLlarT Bpayen TONMbKO C neyedbHo — AmarHocTudeckon uenbto u 21,4 %
cTapalTcsa nocewaTtb Bpaden ¢ npodunaktnyeckon uenoto, 20% paxe npwu
yXyALEeHUM COCTOSIHMS 300P0OBbst HE obpallatnTcsa K Bpadyam B MOSUKITNHUKA, a Npu
HeoOXO4MMOCTU BbI3bIBAOT CKOPYIO NMOMOLLb. ITO rOBOPUT O HU3KON MeOULMHCKON
aKTMBHOCTU HaceneHusa. Heobxogumo o6paTuTb BHUMaHWE, YTO MPOUEHT
NPodUNaKTUYECKNX MOCELLEHNN B cTapluen Bo3pacTHou rpynne 6bin B 1,3 pasa
Bblle, yem B Bo3pacte o 30 net. Ha Bonpoc 0 TOM, 3aHMMAKOTCA SN OHU
camornedeHueM, yTBepauTenbHo otBeTunu  42% onpolweHHblX, 34% wvHorga
npuberarT K camonevyeHnto, NPUHUMAaIOT fiekapCcTBa TOSbKO MO Ha3Ha4YeHuo Bpaya
Bcero nuwb 14%. Bo Bcex BO3pacCTHbIX rpynnax MOSIMKINMHUKY 4Yaule noceLwaroT
XeHWwwuHbl (60,7%), No cpaBHEHUKD C MyXYnmHamun. PekomeHgauuMm n COBETHI
Bpaden nauyneHTamm BbINOSTHAKTCA NONHOCTLIO B 45,3% cnyyaeB, YacTU4HO B 34,
5% wu He BbinonHawTca B 20,2%. Moyt 1/3 oONpoweHHbIX COCTOAT noa
AancnaHcepHbiM HabngeHnem No pasnuyHeiM nosogam. OgHako, 24,5% 13 HuX He
YyAOBMNETBOPEHbI KAa4YeCTBOM AucnaHcepmsaumm, 16% 3aTpyaHUnMCb OTBETUTD.
OTpagHO OTMeTUTb, 4YTO ©Gonee nOMOBMHbI PECNOHAEHTOB YOOBETBOPEHDI
paboTon cBoero Bpaya n 76% n3 HMUX ykasanu Ha npoBedeHne perynsipHbix becepq
o0 npodmnakTuke, AueTte, npaBunax noseaeHusi. Tem He MeHee, Va4 4acTb
oTMeTunn, 4YTo 93Ta pabota npoBogunacb BpavyoMm anusoguyeckn. 65%
OMpPOLLEHHbIX B MOSIHOM o0bObeme cobnogalT npaBuna  JIMMHOW TUTUMEHBbI, O
npasunax paunoHanbLHoro nUTaHus OCBEOMIEHbI 77,3%, OJHaKoO
npugepxumearotca  ero Tonbko 25,6% onpoweHHbix. Bcero nuwb 1/3 yactb
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pPecrnoHAEHTOB 3aHUMAlOTCA CMOPTOM U (PU3KYNbTYpor, n3 HUx 60% perynspHo.
OpHako, 55% OMpPOLUEHHbIX OCHOBOM CBOEro AOMAalLUHEro OTAblxa CcyuTalT
npocMoTp Tenenepenad un yYteHne npeccol, 12% obwatotcsa ¢ apysbsmn. 35,6 %
pPecrnoHAEeHTOB He YOOBMETBOPEHbl KA4yeCTBOM W PEryrnsipHOCTbIO MpoBeLeHMs
paboTbl N0 hopmMMpoBaHMIO 300poBOro obpasa xu3Hu, a 30% Bo3gepkanucb oT
oTBeTa. BbiBoabl: [lpoBeaeHHbIM HAMKU aHanNM3 MPakTUY4ECKOro OCYLLECTBNEHUS
paboTtbl no ®30XK cpean HaceneHus nokasblBaeT, YTO 4acTo K €e MNpoBeaEHUIO
Bpayun nogxoaaT dopmaribHo, OCODEHHO B rpynne 340POBbIX WM MPaKTUYECKM
340pPOBbIX NUL,.
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O'ZBEK SHE’RIYATIDA BADIIY SAN’ATLARNING O'RNI

Ahmedova Mo’tabar Husan qizi
ToshDO’ATAU O’zbek filologiyasi fakulteti
2-kurs magistranti +998901255907

Annotatsiya: Magolada ilmiy  tushunchalar, badily vositalarning
adabiyotimizda tutgan o’rni haqgida fikr-mulohazalar yoritilishiga harakat gilingan.
Badiiy san’atlarning shakl va mazmun jihatdan qanday turlarga bo’linishi hagida
ma’lumotlar keltirib o'tilgan. Adabiyotshunoslarimizning badiiy san’atlar haqidagi
IImiy izlanishlari keltirilgan.

Abstract: The article discusses theroli of scientific concepts and artistic
tools in our literature,types of artistic arts are explained according to the relation
of form and meaning,the opinion of our literary experts about artistic,arts,is
presented.

Kalit so'zlar: Lafziy san’atlar, ma’naviy san‘atlar, talmih, Atoulloh
Husayniy,Rashid-i Vatvot, tajvid.

Keydsword: Verbal arts,spiritual arts, talmih, Atullah Husayni, Rashidi
Watwat, tajwid.

Adabiyotda har bir hodisaning oz taqdiri va o'rni bo'lgani kabi, badiiy
san’atlarning ham oz o‘rni va taraqqiyot bosqichlari bordir. Xususan, badiiy
san’atlar sohasida Sharq shoirlari butun bir mahorati va ijodiyoti bilan mehnat
gilishgan, shu bilan birga amaliy va nazariy yondashmoqqga harakat gilgandir.
O‘zlarining ijodiy mahorati, taassurotlarini, ekzotikasini badiiy san’atlar vositasida
ifodalagan. Ularning bunday mahoratlari ilmi bade’ning rivojlanishiga xizmat gilgan
va xizmat qilib kelmoqda. Badiiy san’atlar adabiyotshunos olim-u fuzalolarimiz
tomonidan shakl va mazmun mukammaligi uchun yordam beradigan:

a) lafziy san'atlar

b) ma'naviy (qorishiq) san’atlarga ajratilgan.

She’riy san’atlar olamini uning tarixiy, tadrijiy taraqqiyot bosqichlariga e’tibor
garatmasdan turib takomilini, o’rni va rolini tasavvur etib bo'Imaydi. Shunday ekan,
ilmi bade’ sohasida birinchi o‘rinda mohir shoirlar uning rivojlanish tadrijiga toxtalib
o'tgan. Bugungi kun adabiyotshunosligimiz ilmi bade’ sohasida juda kam
rivojlangan. Lekin biz yoshlar bu sohani rivoj topishiga katta xizmat qilishimiz kerak.
Badiiy san’atlarning rivoj topish jarayoni XV asrda, jumladan, Navoiy akademiyasi
davrida shakllangan. Mana  shunday namunalaridan biri Atoulloh Mahmud
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Husayniyning badiiy ilmida, ya'ni nutqdagi badiiy vositalarga bag‘ishlangan
“‘Badoyi’'u-s-sanoyi’(san’at yangiliklari) degan risolasida o'z aksini topganligini
ko‘rishimiz mumkin. U XV asrning o‘rtalarida Nishopurda tug‘ilgan va 1513-yilning
oxirida Mashhadda vafot etgandir. U asosiy tahsilni ya’'ni oliy ma’lumotni Hirotda
oladi. Uning butun biri Imiy pedagogik va adabiy faoliyati ham shu yerda o’tadi.
Navoiy ham o'z tazkirasi bo‘Imish “Majolisu-n-nafois’”da ham Atoulloh Husayniy
hagida quyidagicha yozadi: “Mir Atoulloh Nishopurdandur. Andin ilm tahsili uchun
shahrg‘a (ya‘ni Hirotga) keldi. “Qofiya” va “Mutavassit” o‘qur erdi. Donishmand
bo‘lguncha bir na’v mustahsan maoshga muvaffaq bo‘ldikim, andin ortiq bo‘lmoqda
mumkin ermas. Bovujudi donishmandlar, she’r-u muammovu san’atida dag'i
mahorat paydo qildi. Muammoga ko‘p mashg‘ul bo'lur erdi. Halo saboq kasratidin
anga avqoti vafo gilmas. Ammo san’atida kitobi tasnif qilib tur. “Badoyi’-i Atoyi’g'a
mavsumdur. Emdi bayozlardan bordi, ma’lum emaskim, bu fanda harbiy hech kishi
oncha jomi'u mufid kitob bitirish bo‘lgan. Bovujudi ixtisoslashgan, maglub-i
mustaqil san’atindakim, andin mushkul romani san’at bo‘lmas, bu bayt ul risolada
aning xossa baytidurkim:

Shakar dahona g‘amxo‘rlik nazarida,

Davron daniy-imug‘ona darkash.

Aning tab’idiq qatga bu bayt dalil-i bastur. Faqir go‘stohliq yuzidan Mirg‘ader
menkim, fazoyil-u kamoling‘izg‘a ko‘ra darveshligingiz ham bo‘lsa erdi. Bilurkim,
musallam tutmasa, sobit qgilurme, Izarur attin musallam tutar”.[Husayniy.A. "Badoyi
us-sanoyi‘“‘3-bet]

Bu asar fors tilida bitilgan bo'lib, uning bir necha qolyozma nusxasi bor.
Shulardan biri 1974-yilda Dushanbeda “Irfon” nashriyotida Rahim Musulmonqulov
tayyorlagan tojikcha nusxasi bo’lib, u to'liq emasligi, tekst ba‘'zi o‘rinlarda
‘yengillashtirish” maqgsadida o‘zgartiriigani va xatosi borligi uchun asarning
o‘zbekcha tarjimasi Leningradda Saltikov-Shcherdin nomidagi saglanayotgan
go‘lyozma nusxasining fotokopiyasidan Alibek Rustam tomonidan qaytadan nashr
ettirilgandir. Bu nusxada ko’p bo‘lmasada ammo tushib qolgan ba'zi so‘zlar ham
bor, Musulmonqulovda ba’zi san’atlarning nomi noto‘g‘ri o‘gilgan. Masalan, Shoir
Atoulloh o‘zini so‘zboshida banda-yima’bud-i ma’niy, ya’ni ma’no sanamining quili
degan. R.Musulmongilov esa ma’niy so‘zini mug'niy[Husayniy.A."Badoyi us-
sanoyi“1.11-bet] deb o'qib, olimni boyituvchi sanamning quliga aylantirgan.Noshir
ba’zan o'qgilgan so‘zlarga to‘g‘ri harakatlarni qo‘yolmagan. Masalan: gird(atrof)-
gard(to‘’zon)[Husayniy.A."Badoyius-sanoyi“1.102-bet], isho’re(bildirish)-
asho’re(she’rlar)[Husayniy.A. "Badoyi us-sanoyi“ 1.147-bet].Ba’zi o’rinlarda esa bir
so’zni bir necha so’zlarga aylantirish holatini ko‘rishimiz mumkin. Masalan: Tig‘-
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inavzududa (yangi artilgan tig‘)-ikkinchi qismdagi so‘z nav-ziduda (qurtdan
yangi)[Husayniy.A."Badoyi  us-sanoyi“1.105-bet]. Ba'zi birikma tarkibidagi
so‘zlarning chegarasini topolmagan. Masalan: bor-isitam(sitam yoki)-bo Rustam.
Bundan tashgari iboralar va gaplarning ham chegarasi to‘gri aniglanmagan,
natijada matn tushunib bo‘lmas darajaga kelgan deb Alibek Rustamov asl
nusxadan tarjima qilganlarini oz izohlarida keltiradi. Badiiy san’atlarni o‘rganilish
jihatini Atoulloh Husayniy uchga bo‘ladi:

1)birinchi san’atlar: lafziy san’atlar

2)ikkinchi san’atlar: ma‘naviy san’atlar

3)uchunchi san’atlar: ham lafziy, ham ma’naviy san’atlar

1.Birinchi san’atlarga, ya’'ni lafziy san’atlarga: tarse’, tajnis, sa’j, munosabat,
tashqari, tajziya, tardid, taattuf, tashri’, zul qofiyatayn, tavshih, tarofuq, mugqgatta’,
e’not, tavsim, mushajjar, muhokama.

2.lIkkinchi san’atlarga, ya’ni ma’naviy san’atlarga: tavjih, iyhom, idmoj, ta’liq,
tajohulu-orif, talmih, irsolu-I-masal, tarigasida, ig‘roq, g‘uluvv, ruju, iyjoz, iltifot, tafsir,
muammo.

3.Uchunchi san’atlarga, ham ma’naviy ham lafziy san’atlar bo'lib, har
ikkalasini ham o’zida qamrab oluvchilar: mutobaga, tadbij, husn-i taxallus, and,
hall, tafviv, husn-i maqta’, iqtibos, baroat-i istihlol, haqigiy taqobul kabi san’atlar.
Badiiy san’atlarning tarixiy taqdiri bu xalq og‘zaki ijodiga, mifologiyaga, dinga borib
tagaladi. Chunki inson dunyoga keladiki, albatta, o‘zining hissiyotlariga ega bo'ladi.
Hissiyotlar shakllanar ekan, insoniyot, o'z orzu istaklarini jimjimador tasvirlashga,
xayolotidagi chiroyli hayotni qurishga harakat gilgan va harakat qilib kelmoqda.
Mana shunday tasvirlarni ifodalashda she’riy san’atlarni badiiy tasvirda qo‘llash
uchun astoyidil urunishgan.

Umrumning boshlarida, farog‘at yoshlarida bu kaminada dilrabo nazm-u
san’atkorona nutgga tabiatan komillik bir mayl bor erdi va imkon boricha ushbu fan
bilan mashg‘ul bo'lar erdim.Tangriga hamdu shukrkim, ul asarlardan har
nekim,zamonaviy sahifasida zohir bo‘lsa, ulug‘-u kichik gqoshida manzuri maqgbul
bo‘ldi. Ammo ozgina fursat-u on o'tishi-yu kichik bir vaqgt-u zamon kechishi bilan
ba’zi vasvasalarni da’f etish tashvishlariyu madrasalarda saboq berishishlari tufayli
ul mayl poydevori bo‘shashib o‘shul yumush yemirildi, andogkim yillarda o'tub,
ko'ngul ul ish tegrasiga yovushmadi, ul boram an yozilib tartib berilgan ba'zi
varaqlar unutmang uyi burchaklarida to‘zon zarrasi yanglig° bekomenishon va
e'tiborsizlik change tuprogiida yer bilan barobaru yakson bo'lib erdi.
[Husayniy.A.Badoyi us-sanoyi.1.8-bet]. Badiiy san’atlarga to‘xtalganimizda, badiiy
vositalarning maromida she’riyatda qo'llanishini, qganday farglanishlar va
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ifodalanishlarni birinchilardan bo'lib Rashiddin Vatvot, Ahmad Taroziylar mahorat
bilan o‘rganganliklari hagida Atoulloh Husayniy o'z asarida ta’kidlab o‘tganlar. Yana
asarda ma’naviy go'zalliklar bayonida nomli bo‘limining birinchi na’v gismda tavijih
she’riy san’ati haqida quyidagicha keltiradi, tavjih-ani muhtamalu-z-ziddayn ham
derlar va ul kalomni andog‘ ifoda etdiki, ikki turlicha ko‘rinishda bo'lur va
quydagicha: Men oz izlanishimni olib borgan holda, biz kabi o‘quvchilar va talaba
yoshlar nazarida talmeh she’riy san’ati fagat bir tushunchaning saglanib kelinishi
jihatidan tarixiy shaxslarga ishora sifatida o‘rganib kelinadi, ammo Atoulloh
Husayniy talmehga fagat tarixiy shaxslar emas, balki tarixiy muhim vogealarga ham
ishoratlar berilishini ta’kidlab o'tadi hamda ta'riflar keltiradi. Vahob Rahmonning
“She’riy san’atlar” kitobida talmehga fagat bir tomonlama ta’rif keltirishini ko‘rishimiz
mumkin. Abdurauf Fitrat ham o‘zining darsligida badiiy san’at vositalariga ham
alohida to‘xtalib o‘tadi va san’at o‘zi keng tushunchadir deb unga bir gator misollar
keltirib, u quydagicha fikr keltiradi: adabiyot so‘zini tuzukkina onglamoq uchun
birinchi go‘zal san’atlar degan so‘zni ta’rif gilib o'tmoq lozim. San’at lug‘atda hunar
demoqdir:bir narsani yaxshi ishlab chigarishdan iboratdir.Biron bir  kishi
toboqchilikda, biri tikuvchilikda yaxshi ishlasa, shu ish uning san’ati bo‘ladir. Bu
ma’nodagi “san’at’”dan tilakda boshqacha bo‘lg‘an bir turli san’atlar ham bor.
Olaylik, san’ati tanbur cholish bo‘lg‘an bir kishini yaxshilab choling‘an bir “Iroq” kuyi
bu kishining san'atidir. Iroq kuyining yoxshiligi esa kishiga ma’naviy ta’sir
etmak,uning miyasini to'lginlantirmoqdir. Shuning uchun buning yoxshilig‘iga,
yoxshilig emas, go‘zallik deyiladir. Bunday san’atlarga esa “go‘zal san’atlar”
deyiladir. Oddiy san’atlarda tovar(material) tovush, ohang bo‘lsa, go‘zal san’at
musigiy bo‘ladir; bo‘yovlar, chiziglar bo‘lsa, rasm bo‘ladir; tosh yo boshqa turli
ma’danlar esa, haykalchilik bo‘ladir; tosh, yog‘och, kirgich, ganj, turnoq bo'lsa,
me’'morliq bo‘ladir; tan, mug‘a harakatlarini esa o‘yun(tans) bo‘ladir; gap, so‘z esa
adabiyot bo‘ladir. Ularning turlari quyidagichadir:

1.Musiga.

2.Rasm.

3.Haykalchilik.

4 .Me’morchilik.

5.0'yun(tans).

6.Adabiyot.

Go‘zal san’atlarning mana shu oltita turi bir-biriga yaginlashmoq e'tibori bilan
ikki turkumga ayriladir va ularni ham Fitrat ikkiga bo‘ladi. Birinchi turkumga:
adabiyot, musiga, o‘yun(tans), ikkinchi turkumga: rasm, haykal, me’morliq
kabilar.[Abdurauf F.2.20-21-bet]
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Tildagi tovushdoshlik nutq go‘zalligining manbalaridan biri bo‘lib, bu narsa
o'y,fikrni talab qiladi.So‘zlarning ma’no munosabati anchayin murakkabligi asnosida
har biri insonni o‘ylashga majbur etadi.Tilning imkoniyati juda keng bo'lib,ham
shaklga, ham mazmunga asoslangan holda badiiy vositalarni vujudga keltiradi.
Badiiy vositalardan butun xalq foydalanadi,nutq san’atlari mohiyati nuqtai nazaridan
butun bir nutgning o‘zi singari ijtimoiydir.Nutq san’atlaridan mohirlik bilan
foydalanuvchi so‘z ustalarining ham asosiy manbasi bu xalg og‘zaki ijodiyoti
hisoblanadi.So‘z ustalari doimo xalqdan va boshga so‘z usatalaridan o‘rgangan
badiiy san’atlarini bir oz boyitadi, ularga ishlov berib yangi va ba’zida undanda
go‘zal bo‘lgan namunalar yaratadi. Abdurauf Fitrat o'z asarida buni juda sodda va
aniq qilib ushuntirishga harakat gqilgan.U tavz’e, mubolag‘a, tazod she'’riy
san’atalarining kelib chiqish jarayonini “qalovini topsang qor yonar magqoli bilan
sharhlaydi. Unda insonning galbi doimo go‘zallikka oshnoligi va shu bilan gandaydir
yangiliklar yaratishni xohlaydi va u bunga muhtoj ekanligini aytadi,hamda bu
magolni oddiygina galovini topsang o‘tin yaxshi yonadi” misolida desak ham
bolardiammo insonning ta’bidagi go‘zallikka bo‘lgan intilish bu gapni
go‘zallashtirishni xohlaydi, darhol “o'tin” so'zini “qor” so'zi bilan almashtiradi,natijada
‘galovini topsang qor yonar” magqoli kelib chigadi. Bu gap eshitganlarga
yoqadi,qalov so‘zi qor so‘zi bilan uyg‘unlashadi,shu bilan bir gqatorda mazkur
uyg‘unlik  gapga go‘zal tus beradi. Bunday go‘zal ifodani, albatta, kishi
yo‘gotmaslikka harakat giladi va xalq buni o'z galbida maqol qilib asrab yuradi.
Birinchidan “galov” bilan “gor” uyg'un,ikkinchidan qor bilan olov bir-biriga garama-
garshi,zid,uchunchidan bo‘rttirish va mubolag’a mavjud. Bunday xalq orasidagi
jimjimador so‘zlarga befarq garamagan olimlar,katta qizigish bilan bu hodisalarni
tekshiradi,sistemaga soladi va alohida bir nom qo‘ya boshlaydilar. Birinchi tovush
uyg‘unligiga:galov-qor-tavz’'e, Ikkinchi so‘zlarning zidligiga qor-olov-tazod.Uchunchi
galov so‘zining ahamiyatini bo‘rttirish mubolag‘a kabi badiiy san’atlarini hosil
giladi.Keyin bunday hodisalarni o‘qituvchilar xalqining o'ziga, olimlar tavsiyasi
shaklida ilmiy gaytadan yetkazadilar. Shu bilan ilm rivojlanadi,olim xalgga,xalq
olimga xizmat qiladi. Fitrat mana shunday misollarni keltirgan holda nutgni go‘zal
giluvchi vositalarni “san’at” deb ataydi va badiiy san’atlarga nutqni go‘zal giluvchi
vositalar yoki bo‘lmasa nutq san’atlari deb ta’rif beradi, bular: ishtiqoq, tavze, tajnis,
mubolag‘a va boshqalar. Lekin biz yuqorida Atoulloh Husayniyning asarida badiiy
san’atlar turi 3 ga bo'linganini aytib o’tganidik. Mana shunday tafovutlar badiiy
san’atlarning manbalarda turlicha kelishiga ham ishoradir. Atoulloh Husayniy o'z
asarida badiiy vositalarga anchayin chuqurroq yondoshganligini, ko‘plab
ma’lumotlar keltirganidan va tartiblab chigganidan ham bilishimiz mumkin. U ham
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har bir badiiy vositalarga urg‘u berar ekan, har bir badiiy vositaga alohida bir ta’rif
berib chigadi va misollar bilan keltiradi. Ma’naviy go'zlliklar bayonida bo‘limida:
“Ma‘naviy go‘zalliklar bayonida san’at turi ham bu ikki na’vdur. Birinchi na'vi ya’ni
turi arab fusaholariga ham, ajam shuarolariga ham san’at sifatida kiruvchi badiiy
vositalar, ikkinchi turi esa faqat ajamliklar uchun badiiy vositaga kiruvchilar. "Birinchi
na’'v: Tavjih-uningi kkinchi nomi muhtamalu-z-ziddayn ham derlar.lkki turlicha
ko'rinishni  ifodalamoq degani. Rashid-i Vatvot deptur: muhtamalu-z-ziddayn, bu
san’atni zul vajhayn ham derlar,ul andogkim,shoirlar bir baytni keltiradi va unda ikki
xil ma’no aks etadi. Tavjih lug‘atda yuz o’girmak ma’nosida keladi.lyhom-ikkinchi
nomi tavriya ham derlar. Rashid-i Vatvot ani taxyil ham deb ataydi.Uning ma’nosi
shundayki,kalomda bir lafz keltiriladi,undan ikkita ma’no anglashiladi,birinchi
ma’nosini topish giyin emas,ammo ikkinchi ma’noni topish qiyinroq bo‘lib,magsad
ham ana shu yirog ma’noni anglamoqdir.Bu san’at ham ikki turga
bo’linadi:a)tavriya-yi mujarrad b)tavriya-muvashshah. Masalan, Lutfiyda Chin so’zla
xito xo’blarig’a ne bo'lursan?

Tajohulu-l-orif-so'zlaguncha nimanidir bilur,ammo bir nukta ya’ni so’z bilan
o’zini bilmagandek ko’rsatur. “Miftoh”sohibi bu san’atni suqu-ma’lum masofa g‘ayrih,
ya’ni ma’lum so’zni noma’lum o’rinda qo’llash deb keltiradi,ammo men buni tajohul
deb atashni sevmayman deb, oyati karimalardan Kkeltirib, sababini tushuntirib
beradi. Tajohul asosidagi nuqgtalar ko'p deb baytlar keltiradi:

Bod-bahor ast yo nasim-I| abirast,

Yo asari gard xoki poydevori vazir ast.

Ma’nosi:

Bu bahor yo'limizni yo abir nasimimi,

Yo vazir oyog'i ostidagi tuproq changini asarimi?

Talmih-kalomda mashhur qissa, mashhur she’r, mashhur maqolga ishorat
etmaktin iborat deya, 3 jihatdan izohlaydi.Birinchidan gissaga ishorat quydagicha
keltiradi:

Nur-i chashmam,begul-I ro‘yat bo‘ston hol-i man,

Gasht ham chun xolat-I Ya'qub dar baytu-l-hazan.

Bu baytda Yusuf qissasiga ishorat keltirigan bo‘lib, baytning tarjimasi
guyidagicha holda keltiriladi:

Ey ko‘zim nuri, yuzing gulisiz bo‘stonda holim

Ya’qubning g‘am uyidagi holatiga o‘xshab qoldi.

Ya'qub o'z o‘gli Yusufdan ajralganlar g‘am chekib o'tirgan kelasi baytu-I-
hazan, baytu-l-huzn(g‘am uyi) kabi iboralar bilan ifodalanadi va ayriliqga uchragan
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har bir g‘am egasining uyi ham o‘shanga tashbihan shunday ma’no anglashiladi.
Ikkinchi jihatdan esa she’rga ishoralar quyidagicha beriladi, Bayt:

Pesh-i man hosil-i kavnayn buvad chun yak jav,

Mazra'-l charx chiro binamu dos-i mah-inav?!

Ma’nosi:

Menga ikki olamning hosili bir arpachilikdir,shuning uchun osmon ekinzoriyu
yangi oy o‘rog‘ini ko'rib nima qilaman. Uchunchi maqolga, nisbatan ishora esa
guydagicha tasvirlanadi:

Ashkro dardiy daparvardam base oxirmaromida

Kardrusvo-yi jahone, dod nekiy ro jazo.

“Izoh” sohibi va “Tibyon” sohibi magqollarni talmihga kiritmapturlar, Alloma-yi
Sheroziy depturkim, ulamolarining ba’zilari kalomda maqol so‘zlarni o‘zlashtirib
aytdilar va maqolni anga borlig‘icha ham kiriturlar. Alloma Taftazoniy derlar: bu
san’at talmih bo'lib, “I” tovushi “m” dan oldin kelur. Ammo tamlih (“m” tovushi “I"dan
oldin) bir narsani keltirmak, anda malohat-u zarofat bo‘lg‘ay. Bu ikkalasi ikki xil
san’at bo'lib, ularni alloma-yi She’roziy har ikkisini bir deb anglab xatoga yofl
go‘ygandir. Bu xato yana takrorlanib, ba’zilari buni bir mazhab qilib olgan deya
o’zqarashlarini keltiradi.Yana shunday ma’lumotlar keltiriladi: bilgilkim talmihning
ba’zisi lug‘z(chiston)ga o'xshaydi va Shamsi Qays talmihga o‘zgacha ma’no
bergandir.Talmih lug‘atta bir nimaga nazar solmoq va bu san’atta she’r va andin
0'zga nimalarga ishorat etilgani uchun talmih deb atalur. [Husayniy.A. “Badoyi us-
sanoyi’.1.134-bet].Bundan tashqari ijodkor yana ko'plab she’riy san’atlarni alohida
tasnif qilib, ma’'nolarini sharhlab chiggandir. Ummuman olganda badiiy san’atlar
badiiy adabiyotimizning go‘zal jihatlarini ochib beruvchi vositalardan hisoblanadi.
Har bir badiiy san’atning o'z jilosi va mazmun mohiyati bordir. llmi bade’ va ilmi
balog'aning rivoji uchun badiiy san’at vositalari muhim vazifa bajargan va bajarib
kelmogda. Aynigsa, mumtoz adabiyotimizning girralarini badiiy vositalarsiz tasavvur
gila olmaymiz.Klassik adabiyotning har bir girrasiga ular tomchi-tomchi bo‘lib singib
ketgandir. Butun bir xalq og‘zaki ijodidan (folklor)dan tortib keyingi davrlar Mahmud
Koshg‘ariy, Yusuf Xos Hojib, Yugnakiy, Yassaviy, Rumiy, SayfiSaroyi,
AlisherNavoiy, Bobur, Ogahiy, Furgatlar ijodidan toki bugungi kun zamonaviy
adabiyotimizning galbiga mukammal jipslashib ketganini ko‘ramiz.
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BOSHQARUYV TEXNOLOGIYALARINING RIVOJLANISH EVOLYUTSIYASI

Umaraliyev Jamshidbek To‘xtasin o‘g‘li
Muhammad Al-Xorazmiy nomidagi TATU Farg‘ona filiali talabasi
Turdaliyev Kamronbek Ilhomjon o‘g‘li
Muhammad Al-Xorazmiy nomidagi TATU Farg‘ona filiali talabasi
Ibrohimova Biyranoy Ilhomjon qizi
Muhammad Al-Xorazmiy nomidagi TATU Farg‘ona filiali talabasi
Tojidinov Azizbek Ilhomjon o‘g‘li
Muhammad Al-Xorazmiy nomidagi TATU Farg‘ona filiali talabasi

Annotatsiya: Ushbu magolada telekommunikatsiya tarmoglarini boshqarish
tizimlarini qurish pirinsplari va tarmoq resurslarini boshqarishning dinamik tizimi,
funktsiyalari va uni tashkil etish. Shu bilan birga, tarmoqda texnik xizmat ko’rsatish
tizimi, funksiyalari va uni tashkil etish haqida ma’lumotlar berilgan.

Kalit so‘zlar: Telekommunikatsiya, tarmoq, boshgaruv tizimi, resurs, dinamik
tizimi, funktsiyalari.

Telekommunikatsiya tarmoglarini boshqarish tizimini qurish prinsiplari.
ESE ni boshgarishni tashkil etish asosida quyidagi prinsiplar yotadi:
e boshgaruvning funksional, jismoniy va axborot tuzilmalari integratsiyasi;
e boshgaruv tizimlarini rivojlantirish va rekonfiguratsiya qilish imkonini
beruvchi ochiq tizimlar metodologiyasi asosida moslashuvchan arxitekturani
yaratish;
e boshqgaruv tizimi komponentlarini standartlashtirish;
e boshqgaruv jarayonlarini avtomatlashtirishning yuqori darajasi;
e axborotlarni gayta ishlash yangi texnologiyalarini go’llash.

Shunga ko’ra, ESE tarkibiga kiruvchi elektraloga tarmoglari kompleksi
markazlashtiriigan boshgaruv bilan ta’minlangan bo’lishi kerak. ESE vositasida
markazlashgan boshgaruv har kungi sharoitda, tarmoq operatorlariga litsenziya
hududi doirasida aloga xizmatlari ko’rsatish va tarmogni boshgarish masalalarida
mustaqillik berish bilan mutanosib bo’lishi kerak. Yuqorida aytilganlardan kelib
chiggan holda, ESE boshgaruv tizimi amalda umumiy va chegaralangan
foydalanishdagi operator tarmoglarining turli boshqaruv tizimlari yig'indisidan
iboratdir. Favqulodda holatlarda ko’rsatib o’tilgan aloga tarmoqlariga rahbarlik qilish
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va ularni boshqarish, shuningdek, har kungi sharoitda ish jarayonini umumiy
yo’naltirish ESEning markazlashgan boshqgaruv organlari tomonidan amalga
oshiriladi. Kompleksning asosini umumiy foydalanishdagi tarmogqlar operatorlari
tizimlari tashkil etadi. Bu tarmoglar mamlakatning butun hududini egallab olgan va
aholiga, korxonalar, xalq xo’jaligi muassasalariga, shu qatorda barcha
iste’molchilarga hech ganday cheklashsiz xizmat qiladi. Boshqaruvni tashkil etishda
operatorlarning turli mavgeda ekanliklari hisobga olinadi, bu esa ularning
tarmoglarining katta-kichikligiga va davlat migyosida tutgan o’rniga qarab, federal,
zonal va mahalliy ahamiyatdagi turlariga bo’linadi (4 rasm).

Umuman olganda, elektraloga tarmoglarini boshqgarish tizimi deganda,
“tarmogni rejalashtirish, texnik xizmat ko’rsatish, foydalanish, tezkor (operativ) va
tarmoglarni va ko’rsatilayotgan xizmatlarni ma’muriy boshqaruv axborotlashtirish
texnologiyalari kompleksi asosida tarmoqgni boshqaruvchi tizim” tushuniladi.

Boshgaruv tizimini tashkil etishning tizimosti va texnik vositalari.
Boshqgaruvning tizimosti funktsiyalarini aniglash, boshgaruv algoritmlarini amalga
oshiruvchi katta migdordagi ilovalarni turkumlarga bo’lish bilan bog’liqdir. Xalgaro
standartlashtirish  tashkilotlari  hujjatlarida tarmoq boshqaruvi darajalarini
guyidagicha ajratish taklif gilinadi:

- boshqarilayotgan uskunalarning chegaralangan turlariga garab, tarmoq
elementlarini boshqgarish;

- turli xizmatlarni tagdim etuvchilarning uskunalari joylashgan katta geografik
maydonda tarmoqni boshqarish;

- abonentlarga ko’rsatilayotgan xizmatlarning shartnomaviy talablariga rioya
gilgan holda xizmatlarni boshgarish;

- butun aloga sohasi migyosida biznesni boshgarish.

Turli darajadagi ilovalar bir-biridan keskin farq giladi va bir nechta
funktsional bo’limlarga bo’linadi. Har bir bo’limning ilovalarini tarmogqni
boshgarishning istagan darajasida aniglash mumkin. Boshgarilayotgan
uskunaning turiga qarab, ilovalar bog’liglik darajasi ham alohida o’rin tutadi.

Boshgaruv ilovalari nosozliklari bo’yicha o’zaro bir-biriga o’xshaydi va
boshqarilayotgan uskunalarning turiga bog’lig bo’lImaydi, rekonfiguratsiya ilovalari
yoki tarmoq strukturasi va uskunasini boshgarish butunlay shu uskunalarning
spetsifikasiga bog’liq bo’ladi.

Yuqorida aytilganlarni hisobga olgan holda tarmoqg boshqgaruv tizimida
quyidagi avtonom funktsional tizimostilar mavjud (2.1-rasmga garang):

-tarmoq resurslarini dinamik boshqarish tizimi;

-texnik xizmat ko’rsatish tizimi;
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-ma’muriy boshqaruv tizimi.

Tizimostilarning texnik bazasi quyidagilardir:

- tarmoq resurslarini dinamik boshgarish tizimi uchun — tarmogning Xxos
elementlari;

- texnik xizmat ko’rsatish tizimi uchun - texnik xizmat ko’rsatish markazlari;

- ma’'muriy boshqaruyv tizimi uchun — tarmoqgni boshgaruv markazlari.

Tarmogq resurslarini boshgarishning dinamik tizimi, funktsiyalari va uni
tashkil etish. Tarmoq resurslarini dinamik boshqgarish tizimining asosiy maqgsadi
kommunikatsiya uskunalari ish rejimi hagida statistik ma’lumotlarni yig'ish va
tarmoq elementlarining ish samaradorligini ta’minlashdan iboratdir. Tarmoq
resurslarini dinamik boshqgarish tizimi resurslarini quyidagi asosiy sinflarga
ajratish mumkin:

a) dinamik nazorat

. ma’lumot yetkazib berishning ehtimolli-vagtincha dinamik nazorati
va chegaralangan doirada qarorlar ishlab chigish, shuningdek, ma’lumotlarning
ushlanib qolish talablari doirasida, xizmat ko’rsatishdagi inkorlar kattaliklari
bo’yicha, ulanishlar sifati va tarmoqgning ish sifati va ma’lumotlarning ustuvorligi
bo’yicha tarmoq parametrlarini hujjatlashtirish;

= tarmoq uskunalari ish parametrlarini doimiy monitoringini olib borish,
ularning me’yorlarga nisbatan pasayishi tarmoqda sifatsiz xizmat ko’rsatishga
sabab bo’lishi mumkin;

. tarmoq elementlaridagi yuklanish hagida ma’lumotlarni yig’ish;

b) yuklamani boshqgarish

. abonent yuklamalarini va tarmoqga kirishni boshqarish (tarif
jadvalidan foydalanish, ustuvor xizmat ko’rsatish, abonentlarning bir qismini
o’chirish hisobiga, abonent yuklamalarini chegaralash, gayta chagiruvlar uchun
to’lov tayinlash, abonentlarga xabar yetkazish bo’yicha tashkiliy tadbirlar va
boshqgalar);

. bog’lamalararo va bog’lama ichki ogimlari yuklamalarini
boshqarish (aylanma yo’nalishlarni tashkil etish, tavsifnomalar asosida
marshrutlarni o’zgartirish, tugallanishi gumon bo’lgan chagiruvlardan himoya
gilish, tranzit yuklamalarni chegaralash, yuklamalar ortib ketgan hollarda

uskuna  konfiguratsiyasiga  o’zgartirish  kiritish,  ishchi  dasturlarni
dispetcherlashga moslashtirish va x.k.lar);
. tarmoqdan chigishda yuklamalarni boshgarish (xizmat ko'rsatib

bo’lingan yuklamalarni oshirish choralari);
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v) xizmat xabarlarini shakllantirish va ularni texnik xizmat ko’rsatish
markazlari va tarmoqni boshgaruv markazlariga berish.

Tarmogda texnik xizmat ko’rsatish tizimi, funksiyalari va uni tashkil
etish. Texnik xizmat ko’rsatish tizimining asosiy vazifalari aloga uskunalarining
nosozliklarini topish va turgan joyini aniglash va tarmogning normal ish faoliyatini
tiklashdan iboratdir.

Texnik xizmat ko'rsatish tizimi texnik xizmat ko’rsatish markazlarining texnik
vositalaridan foydalangan holda quyidagi funktsiyalarni bajaradi:

-ishonchlilik parametrlarini mahalliy test nazorati qilish;

- ishonchlilik parametrlarini hududiy test nazorati qilish;

-nosozliklarning kelib chiggan joyini aniglash;

-rad etishlarni tiklash uchun qgarorlar gabul qilish;

-aloganing texnik vositalarini rad etishlardan so’ng, gayta tiklangandan keyin
avtomatik sozlash;

-avariya signalizatsiyasi funktsiyalari;

-xizmat xabarlarini shakllantirish va texnik xizmat ko’rsatish tizimi xizmat
xabarlarini tashqgi tarmoqgni boshqaruv markazlariga va ma’lumotlar bazasiga
uzatish;

-texnik xizmat ko’rsatish xizmat ma’lumotlarini aks ettirish.

Tarmogni ma’muriy boshgaruv tizimi. Tarmogni ma’muriy boshqaruv
tizimi tarmoqgni boshgaruv markazlari texnik vositalaridan foydalangan holda
guyidagi funktsiyalarni bajaradi:

a) Boshgaruv tizimining yordamchi funktsiyalarini bajarilishini qo’llab turuvchi
tarmoqgni ma’muriy boshqaruv tizimining umumiy funktsiyalari:

-boshgaruv tizimi elementlari o’rtasida ma’lumo uzatish transport
funktsiyalari;

-ma’lum bir ajratilgan vaqt ichida ma’lumotni saqglash;

-ruxsat etilmagan foydalana olishdan himoya gilishni boshqarish;

-statistikani avtomatik olib borish (setemetriya);

-operatorlarning avtomatlashtirilgan ish joylaridan ma’lumot kirish-chigishini
ta’minlash;

-ma’lumotlar bazasini boshqarish;

-servis funktsiyalari bajarilishini aks ettirish.

b) Tarmogni ma’muriy boshqaruv tizimi;

-uskuna konfiguratsiyasini boshqarish;

-elementlarning rad etish holatlarida tarmoqda tashkiliy ishlar variantlarini

ishlab chiqish;
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-tarmogning rivojlanishini boshqgarish;

-avariya holatlarini kuzatish va ularni boshqarish;

-ko'rsatilgan aloga xizmatlari uchun to’lov miqdorini aniglash, tariflar va
daromadlarni hisob-kitob qilish, tarmogni tijorat strukturasidek boshgarish (
investitsiyalar va daromad);

-bog’liq resurslar zahirasini boshqarish;

-ko’rsatilgan aloga xizmatlari uchun avtomatlashtirilgan to’lov o’tkazish;

-operatorlar faoliyatiga nisbatan yuridik xaraterga ega bo’lgan ma’lumotlar
taqdim etishni ta’minlash.
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ONTUMMU3ALNA TEXHONOINUU NMYBOKON OUYUCTKU
NMPUPOOHOIO A3A OT KUCJIbIX KOMIMNOHEHTOB

T.P.iOnpawes
rnpogheccop Kaghedpbl « TexHOMo2us nepepapomsku HUghmu u 2asax
KapuwuHcko20 UHXeHepHO-9KOHOMUYeCcKo20 uHcmumyma, 2.Kapwu, Y3bekucmaH

B Y3bekucrtane AenCcTByeT rocyfapCTBEHHbIN cTaHgapT 0zDSt 948:2016
«lasbl roptoune npupogHble, NodaBaemble B MarucTpasnbHble ra3onpoBOAbl W
TpaHCNOpTUPYyEMbIE MO HUM. TexHUYEecKue YCnoBuSa», KOTOPbIM YyCTaHaBNuBaeT
TpeboBaHMA K TOBapHOMY rasy HarnpaBliSieMyl0 B MaructpasnbHble ra3onpoBOAbl.
CornacHo pgaHHomy pokymeHTy ¢ 01.09.2020 r. B oyuuweHHOM rase maccoBas
KOHLIEHTPALMs CepoBOOPOAAa [OMkHa ObiTb He 6Gonee 5 wmr/m°, maccosas
KOHLIEHTPALMA MepKanTaHoBoOi cepbl He Gonee 15 mr/M® u monsipHas gons
anokcupa yrrnepoga He bonee 2,5 %. lNocnegHun nokasaTernb — MonsipHas aons
ANoKcuaa yrnepoga paHee B COCTaBe He perrameHTupoBanacb u 6bin BBedeEH B
AAHHbIA OOKYMEHT C y4eToM TpebOoBaHMM Ha TOBapHbIN ra3 HanpaBngeMbli Ha
akcnopT. Hanpumep, B rase Hanpasnsembln B Kutan monspHas gons guokcuaa
yrnepoga gosrmkHa obiTb He 6onee 1,5 %.

YcpeOHeHHbIn coCcTaB (OPUEHTUPOBOYHbLIN, HE MPEeTEHAYWNA Ha TOYHOCTb
ONS  MpPOEKTOB) CblpbeBOr0 rasa Ha Bxode B rasonepepabaTbiBatoLimne
npegnpuatna Pecnybnukun Y3beknctaH npmeeneH B Tabnuue 1.

Tabnuua 1

YcpeaoHeHHbIN COCTaB CbipbEeBOro rasa Ha Bxoge B

rasonepepabarbiBatlowme npeanpmuaTua Pecnyonukm YsbekucraH

KomnoHeH AO «Mybapekckui 'M3» AO «llyptaHHedTeras»

Tbl
m/c ras, % o6. B/c ras, % o006. m/c ras, ob.

CH,4 90,0 88,69 89,80

C,He 3,66 1,43 3,80

CsHg 0,85 0,22 0,93

C4Hyo 0,40 0,98 0,44
C5+BbIcLLEE 0,23 0,60 0,50

N> 0,49 0,22 1,10

H,S 0,07 4,51 0,08

CO, 4,30 3,35 3,35
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Mpn HeobxoaMMOCTM OOMONHUTENBLHOINO U3BIIEYEHUS OMOKCMAA yrnepoga us
CblpbeBOro rasa u obecnevyeHust BbINOMHeHUs TpeboBaHuM cTaHgapTa 0zDSt
948:2016, Heob6xo0AMMO NPOBECTU ONTMMMU3ALUUIO TEXHOMOIMYECKMX NapameTpoB
aMWHOBOWM YCTAHOBKM M3MEHNS KONMMYecTBa nogaBaemMoro aMMHOBOMO pacTBOpa,
KOHUEHTpauun amuHa B pacTBope, Tuna nornotutens ¢ gobaeBneHuem apyrux
BMOOB aMMHa U APYrnX MeponpuaTun. 3T meponpuaTud,Hapsay ¢ obecnedeHnem
KayecTBa TOBAPHOro rasa kK HOpMaTMBHOMY AOKYMEHTY, NPMBEAYT K YBENTMYEHUIO
A0nv guokcuga yrnepoga B KMcnom rase. B HacTosiwee BpemMsi Ha BXO, yCTaHOBKM
npounssoacTtea cepbl MITI3 nocTynatoT KMUCSble radbl, COCTaB KOTOPbIX NPUBEAEH B
Tabnuue 2.

Tabnuua 2
CocTaB Kucnoro rasa, nogaBaemMoro Ha yCtaHOBKY NMpon3BoacTBa Cepbl
HavmeHoBaHVe KOMMNOHeHTa 3HaveHwne, % (no obbemy)
H,S, He meHee 46,0-50,0
CO,, B npegenax 42.,0-44,0
CH,, He bonee 1,0
H,O, He bonee 6-8

lMpoBegeHHblE pacyeTHble UCcrenoBaHUs MoKasbiBalT, YTO AONSA AMoKcuaa
yrnepoga B KMUCMoOM rase yBenununtbcsa o 52-55 % 06. n notpebyeT yBennyeHuto
MOLLIHOCTM YCTaHOBKY npou3BoacTBa cepbl. B cBsA3n ¢ 3TuM HeobxoguMmo
n3BrieyeHne pguokcmuaa yrrnepoga W3 KUACAOro rasa, KOTopoe npuBedéTr K
YMEHbLUEHUIO  KONMMYyecTBa KUCMbIX rasoB, [MOJaBaeMyd Ha  YCTaHOBKY
NPOM3BOACTBA Cepbl U U3bICKaTb BO3MOXHOCTU MOME3HOro €ro Ucnosfib30BaHus
ANs NpoOn3BOACTBA MOSeE3HbIX npoayktoB. Hambornee oTpaboTaHHbIM METOAOM
BblOENeHna guokcuaa yrnepoga W3 KUCOro rasa sBMSieTCA WUCMOfb30BaHUe
CENIEKTUBHbLIX aMWHOBbIX pacTBopoB. Elle oaHMM WHTEepecHbIM MeTOLOM
BblOENeHna anokcuaa yrrnepoga asnsietca cnocob, npmeeaeHHbin B [1]. JaHHbIN
cnoco® npumMeHeH Onsa pasgeneHust buorasa Ha KOMMOHEHTbl, B TOM 4uChe C
BblOEeNeHNeM MeTaHa M OMoKcMaa yrnepoga C BbICOKOM CTEMNEHbK YUCTOThI.
[MonesHoe  wuCMNonNb3oBaHWE  BbIAEMNEHHOro  Auokcuaa  yrnepoga  MOXHO
OCYLLEeCTBUTb MCXOAA M3 BO3MOXHOCTEN rasonepepabartbiBatollero npegnpusatmg
N HaNM4nsi TEXHOMNMOMMYECKMUX BO3MOXHOCTEN.

Cnegyet OTMETUTb, YTO BHEeAPEHME COBPEMEHHbIX TEXHOMOMMM rryboKon
nepepaboTkn NpMPOaHOro rasa Assi Npon3BoACTBa BOCTPEOOBaHHbLIX MPOAYKLUNIA C
BbICOKOM [O006aBMEHHON CTOMMOCTW TaKuUX, Kak MOMUITUNEH, MNONUNPOMNUIEH,
NOSIMBMHUNXNOPWA, CUHTETUYECKME XMUOKNE TONNMBA, MUHEpParbHble YyaobpeHns n
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Opyrve Xumu4yeckume BellecTBa TpeOyloT TllaTernbHYl MOAroTOBKY MPUPOAHOro
rasa c cogepxxaHvem avokcuaa yrnepoga oo 50 ppm u Huxe.

JINTEPATYPA:

1. MpoceupHuH B. 1O., EBTees B. K. // Cnocob pasgeneHus 6uorasa. — NateHT
RU 2118560, ony6n. : 10.09.1998.

2. T.P.lOngawes, PaxmatoB X.b., [yctkobunos 3.H., lOngawes H.T.
HedTe Ba rasHu kamta wuwnaw TexHonormsicn | — kuem / TowkeHT. Bopwuc
Hawpnétn 2020, 514 Ger.

3. T.P.lOngawes, PaxmatoB X.b., [yctkobunos 3.H., lOngawes H.T.
HedTb Ba rasHu kamta uvwnaw TtexHonormsicn Il — kucm / TolwkeHT. Bopwuc
HawpwnéTtun 2020, 388 berT.
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NMPUXoO4 MAPIAPET TOTHEP K BIIACTU U PEPOPMUPOBAHUE CUCTEMBbI
OBPA30OBAHUA

3apunoBa Kamuna PawuvgoBHa
MazucmpaHm AHOUXXaHCKO20
eocydapcmeeHH020
yHugsepcumema
AHOuUXaH, Y3bexkucmaH
kamal98989@mail.ru

AHHOTaumA: M3yyeHue ucmopudeckou JIUYHOCMU 8 CO8PEMEHHOM Mupe
3aHumaem 6onbwoe 3HavyeHue, 8 YacmHocmu 8 rpernodasamesibCKol
dessmesnibHocmu. B amou cmamee 5 xo4dy pacckazame 0 Mapzapem Tamuep u eé
3acryzax 8 cchepe obpasosaHus. Ee Hasblgariu «eOUHCMEBEHHbIM MYXYUHOU 8
bpumaHckom kabuHeme», «CUMbHbIM MyX4uHod 6 HATO». Hapsdy c
gbldarowumMucss 3acriyzaMu Ha MofumMuUYeCcKoU apeHe OHa umena pasfiudyHble
38aHUsi o pasHbiM obracmsm: rnodYemHbil  ripogpeccop  Koporiesckozo
XUMUYECKO20  UHCmumyma, rno4YemmHsbiti  OoKmop  Pocculickoeo  XUMUKO-
MexHOI02U4eCcKo20 yHuUsepcumema umeHu MeHOeneeega, oHa mnosy4una opoeH
BenukobpumaHuu «3a 3acrnyau» u umesia Haepaosbl psida 2ocydapcma.

KnioueBble noHATuA: )KenesHasi nedu, adsokam, mMuHucmp obpas3osaHus,
rnpembep-muHucmp, pegopmbl, 3akoH 06 o0bpaszosaHuu, MnsIme Mepuooos,
OMrMoHeHmMbl, 8ay4dep, cybculus, HayuoHasibHble y4yebHble T[i1aHbl, 20pPOJCcKuUe
MEeXHUYECKUE KONneoxu.

XKeHwmHa - maTtb, XEeHWMHa - XeHa, XEHLWWHa - XpaHUTenbHUua ovara.
Xpynkoe un 6e33awmTtHoe co3gaHne. Ho KTo Takaa "kenesHas nean"? Tak
Ha3bIBAKOT XEHLWMWH, KOTOpble OOCTUrNM OGonblUMX OOCTUXKEHWUN, KOTOpble BENW
6opbby HapaBHE C MyXYMHAMU, U B HEM-TO Jaxe NPEeBOCXOLUIN UX.

MaprapeTt Tatyep - Oo4HO M3 ApKUX NPUMEPOB AaHHOro obpasa. XKeHwmHa,
KoTopasi cymena cTtaTb flereHgon ewe npu XmsHu. Ee ¢ yBepeHHOCTbIo MOXHO
cuMTaTtb MepBOM BO BCEM: MepBas >XeHLWMHa, BO3rNaBMBLUAS  KPYMHEWLUYHo
NONIMTUYECKYKD MapTUO, NepBas XeHuwmHa B EBpone, 3aHsBLUAs NOCT NpeMbep-
MUHUCTPA, XEHLUMHa, Tpuxabl nobeamslaa Bblbopbl B napnameHte. Bokpyr ee
durypbl 4O CUX MOP XOAAT CMopbl M pasHornacus, ee nbAT M HeHaBuAasT,
Bocxuwartca u  npesvparoT. OpgHako npegHasHadeHnem Maprapetr  ©Obino
cnyxeHue Hapogy. OHa cTaBuna MHTEpPECHI Hapoaa NpeBbILle BCErO.
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MonuTnyeckaa apeHa cTana MEeCTOM €e eXeOHEBHbIX MNoABUIoB W
becnpukocnoBHon ©Oopbbbl. OHa Bbi3bliBana pasfUYHble YyBCTBA Y MYX4YMH -
Konner, Ho He ycTynana um, oHa 6oponacb Ha paBHbIX. Kak roBopmn aduHCKUI
apamatypr Codokn: «CTOUT OAMH pa3 NoCTaBUTb XXEHLUMHY HapaBHE C MY>KYUHOM,
KaKk OHa HayMHaeT ero NpPeBOCXOAUTb» W TaTyep MOMHOCTbI 3TO Aokasana. OHa
obnagana Bbicokon paboTocnocobHOCTb, paboTana no ABaguaTb YacoB B CYTKU U
KTO ke Ha camoMm gene Maprapet Tatuep?

Maprapetr Tatyep (p. 1925) npoBena cBOe [eTCTBO B Mall€HbKOM
npoBvHUManbHoOM ropogke [paHTemMe B cemMbe HeboraToro BnagenbLa
NpoOOBOSIbCTBEHHONO Mara3vHa, CblHA canoxHuka. [leTenm BocCnUTbIBaNu B
YBaXXEHUM K TpyAY, YTO CTaso XN3HEeHHbIM NpaBunom un anst camon Mapraper.

Bbiclwuee obpasoBaHne oHa nonydmna B OKcopacKOM yHMBepcuteTe, rae
nsyyana xummo. Ho rnaBHbiM yBneyeHvem MaprapeTr cTtana nonutuka. B
yHMBepcuteTckon Accoumnauum KoHcepBaTopoB ee nsbpanu npesngeHTom. Nocne
OKOH4YaHus yHuBepcuteTa (1947) Byaywumn npembep-MUHUCTP HEKOTOPOE BPEMS
paboTana no cneunansHocTu. Ha Bbibopax 1950 r., 3atem 1951 r. MaprapeT 6bina
camMmbiM MONnoAbIM npeTeHAeHTOM B uneHbl [lapnameHta ot KoHcepBaTuBHOW
naptunM, Ho Mecta B [lanate oOwmH He nonyduna. B xogoe usbupaTtenbHom
KamnaHuym oOHa Mo3HakoMunacb CO CBouM OByaywmm  cynpyrom, 6GoraTbim
6usHecmeHom [1. TaTyepom.

Ero matepuanbHble BO3MOXHOCTU nNo3BonunuM MaprapeT OCyLlecTBUTL ee
AABHIOI Me4Ty — Mony4YnTtb BTOpOe obpasoBaHWe — HOpUANYECKOE WU CTaTb
aZIBOKaTOM.

B 1953 r. nonutnyeckan kapbepa TaTdyep Ha BpemMd npepsBanacb — Yy Hee
poaunuce 6nm3Heubl — Aodb Kapon m ceiH Mapk. U nvwb B 1959 r. oHa Obina
n3bpaHa B lNapnameHTt. B [Manate obwwnH en notpeboBanocb BCEro nNulb ABa
roga, 4Tobbl nepebpaTbCs C 3agHUX CKaMen 3TOro rocygapCTBEHHOIO MHCTUTYTA,
KOTOpble npefHasHayeHbl AONs psSgoBbiX AenyTaToB (3agHEeCKaMEeeYHMKOB), Ha
nepeaHue, NpaBuUTENbCTBEHHbIE psabl. B 1961 r. npembep-muHncTp . MakmunnaH
HasHauymn TaTyep 3aMecTUTENEM MUHUCTPaA MO AenamM MNEeHCUM N CcouManbHOro
cTpaxoBaHud. B nepuoa npebbiBaHus napTum B onno3vumm ¢ 1964 no 1970 r.
Totuep nopaboTana B «TEHEBbLIX» MUHUCTEPCTBAX (OMHAHCOB, TpPaHCMNOPTA,
obpasoBaHusa. [locrne nobeabl koHcepBaTopoB Ha Bblbopax 1970 r. HOBbIN
npemMbep-MUHUCTP 3. XUT NpegocTaBun TaTyep NOCT MUHUCTPA

obpa3oBaHusA 1 HayKu.

B nepBbie rogbl npembepctBa Tatyep cdepa obOpaszoBaHuss He 6Gbina
OCHOBHbIM MPUOPUTETOM AN MNpaBUTENbLCTBA CTpaHbl, KOTOpoe 6bino 6onblie
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3aHATO 6opbbon ¢ MHGNALMEN 1 npodcot3amun, ogHako yxe B 1981 rogy , nocne
Ha3Ha4YeHWst MUHUCTPOM obpasoBaHus Dxoseda Keita®, 0603HauMNCst NOBOPOT B
NoSIUTUKE, KOTOPbIN CTasyl OTpaXeHueM cTpemsieHns TaTdep B3ATb NoL KOHTPOSb
AEeATENbHOCTb 0Opa3oBaTeNibHbIX YYpeXaeHUn N B TO Xe BpeMsi pacnpocTpaHuTb
Ha HUX PbIHOYHbLIE 3AaKOHbI, COrMAacHO KOTOPbLIM BbDPKMBAET CUMbHEWLLWNA, TO €CTb
LLIKOSTbI, NONb3YoLMecs HanborbLIen NONyNSAPHOCTLIO.

Monutuka npasutensctBa M.Tatyep B obnactu obGpas3oBaHUs, YCHOBHO
pasgensBlancs Ha nsaTb NepuogoB, NoABeprnacb Aaneko Maywen Koppekunu.
Pedopma obpasoBaHua oxBaTura nodTu Bce obnactm [OesaTenbHOCTM  LLKOSbI.
O6HoBMMOCL  coaepxaHume obpas3oBaHWs, W3MEHUNUCb (POpMbl  yrpaBreHus
lKkonamu, 6bina caenaHa cTaBka Ha BOBIieYeHWe npeactaButenen 6busHeca B
npouecc oby4eHnst N ynpasneHus LWKosiamu.

MepBbIM - OT Manckux BblbopoB 1979 r. o cepeanHbl 1981 1. - cBsi3aH C
nMeHeM MuHUcTpa obpasoBaHns u Haykm M.Kapnamna. B atoT nepuog
KOHCcepBaTopam yAanochb cbirpatb Ha He0BONbCTBE HaceneHus
GropokpaTUYECKMMM  U3OEPXKKAMNU N HeadeKBaAaTHOCTbKD CUCTEMbl ObBpas3oBaHUSA
notpebHocTam HaceneHus. OgHako pearsbHble LarM no BbIMNOSIHEHUIO OBeLaHnI
npensbibopHOro MaHudgpecta 1979 r. (npaBo poAMTENbCKOro BblGopa LIKOMbI,
ynyJdlweHne cTaHgapToB oOpas3oBaHUsA M Mp.) He 3awnmM o4YeHb daneko. B artor
nepuog O6bl1 OTMEHEH MPUHATBIA NEeMBOPUCTCKMM MpaBUTENbLCTBOM 3akoH 00
obpasoBaHun 1976 r., B KOTOPOM 6bINNO HAMEYEHO OCYLLECTBUTbL MOSHbLIA Nepexoq K
ob6beamHeHHon wkone K 1980 r. u 6bin NpuMHAT cBo 3akoH 06 oGpasoBaHuW.
3aTtem npaBUTENbCTBOM Oblfl BOCCTAHOBMEH MPEXHWUIA NPUHLMN Bbldaun cydcnanm
Ha obyyeHMe B MPUBUNEINMPOBAHHbLIX  YaCTHbIX  LWKOMAax  ydalmmucs,
oOHapyXmBWMM Haubonee BbICOKME CMNOCOBHOCTM B Mnpouecce obyvyeHUa B
rocygapCTBeHHbIX LWwkonax. W, HakoHeu, KOHcepBaTOpbl BHOBb Y3aKOHUMN
ynpasgHeHHyto B 1976 r. nenbopmuctaMm KaTteropuro rpammMaTUYecKmx LUKOM Tak
Ha3blBAEMOro npsiMoro cybcmanpoBaHma - y4ebHbIX 3aBeeHUN C OYEHb BbICOKAM
ypOBHEM 06pa3oBaHUS.

Pamkn BTOporo nepuoga npubnuautenbHo npuxogatca Ha 1981-1983 rr.,
korga M.Kapnawnna Ha ero nocty CMeHus1 HoBbIn MUHUCTP obpasoBaHus K.[xosed,
aKTMBHbIA crnoaBwxHUK M.TaTtuep. 3710 Obin Hambonee TpyaHbIM nepuod LNd
KOHcepBaTopoB. [aHHbIn nepuog OTMEYEH MHOroYMcrieHHbiMM pgebatammn B
OTHOLLEHMM onnaTbl YYUTESbCKOro Tpyaa, a Takke o LenecoobpasHoCTU BBEAEHUS
cucTeMbl "BayyepoB™ B LIKOMbHOe o6pasoBaHue. OTa uMaest BHeOpeHWs B
obpa3oBaHue NpuHUMNa KOHKYpPeHLMM npegnonarana Bbinnaty pogutensam cymMMbl
Ha oOy4yeHne pebeHka B LIKOSMEe B BuAe 4veka. bnarogaps atomy poauTtenn camu
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Mornn BbibupaTb LWKOMy, B KOTOpon pebeHok Oyaet yuutbea. 1o 3ambicny
KOHcepBaTopoB, B Oopbbe 3a "Baydepbl", M3 KOTOpPbIX dopMupyeTcsa Oroaxer,
MEXAY LUKONaMn BO3HMKAET €CTEeCTBEHHAasl KOHKYpeHUuusi. Te M3 HUX, KOTopble He
CMOryT Takon BrogpxkeT cdhopMmnpoBaTth, JOMKHbI OyayT 3akpbiTbcd. OgHOBPEMEHHO
nponaraHaAnpoBanucb Naen CTygeH4YeCKMX 3aMMOB U PbIHOYHOMO NoAxo4a B LIESIOM
K 0bpasoBaHuio.

TpeTun nepuog NpmuxoguTca Ha Mecsubl 4o 1 nocne Bblbopo 1983 r. B aT0
BpeMs BOMPOC O Baydepax W CTyLeH4YeCcKMX B3HOCax 3a obpasoBaHME aKTUBHO
obcyxgancs Ha NapTURHBLIX OUCKycCcuaX KoHcepaTopoB. OgHako B pesynbTaTte
rnyGoKMx pasHornacui no 3TMM BOMpPOCaM MapTus nogowsia K napsiaMeHTCKUM
Bblbopam 1983 r. 6e3 ynopsaovyeHHOW nporpamMmmbl Mo obpasoBaHnio. OCHOBHOM
YyepTon OaHHOro nepuoga 6biNo CyLEeCTBEHHOE HapyLUEHWE YXXe CIOXMBLUErocs
GanaHca mexay pasfiMyHbIMKM OpraHu3auusaMu, OT KOTOPbIX 3aBUCENO pasBuUTUE
obpa3oBaHua B CTpaHe. TpaguumMoHHO 3TOT GanaHc paccmaTpuBancs Kak
napTHEPCKME OTHOLUEHUS MexXay rocygapCTBOM, C OAHOW CTOPOHbI, MECTHbIMU
MYHULMNANbHbLIMWU OpraHamun BracTu, C ApYron, U yYnTenbsckuMmu npodcoro3amu, ¢
TpeTben. Bo Bpems mepBoro cpoka npebbiBaHna y Bnactu kabuHeta M.TaTtuyep
MUHUCTP obpasoBaHua K.[xosed nopyunn cneuynanbHOW KOMUCCUU U3YYUTb
peatenbHocTb LkonbHoro CoBeTta. Bckope Obino o6bABNEHO O MOSHOM €ro
yrnpasgHeHun U 3amMeHe [OBYMA  OPYrUMU  opuuManbHbIMU - UHCTUTYTaMW,
COCTOSIBLUMMW LIESIMKOM W3 Ha3Ha4yeHHbIX npaBuTenbcTBoM nuud. [log wx aruay
nepefasanucb BCE BOMPOCHbl, CBSA3AHHble C 9K3aMeHaMM W LUKOMbHbIMU
nporpammamu. Yuutenbckne npodcoto3bl OTKasanucb COTPYAHMYaTb C ITUMMU
YUCTO MUHUCTEPCKMMU OpraHu3aumamMui. Hu ogHa 13 HUX He cTana urpaTb Kakom-
nnbo Becomon ponn B cdepe obpaszoBaHMsi, HO OCHOBHAasl LieNb NpaBuUTENbCTBA
Oblfla OOCTUrHYTa - NOLOPBAHO BIWAHWE Y4YuTENEW U, YTO CamMOe [flaBHOEe, OHU
Oblnn ycTpaHeHbl OT pa3paboTKM LLKOMbHbIX NPOrpamMm.

ToT dakT, 4To nNpu KoHcepBaTopax B 80-e rodbl LeHTpanbHOe NPaBUTENbCTBO
cTano urpatb Bce 0Oonee 3HauuTENbHYK poNb NpU onpederneHun 3aTpaT Ha
obpa3oBaHue, - 4BfeHWe BMOfHe O06bACHMMOE. 3TO COOTBETCTBOBArO Kypcy
npaBuTenbCTBa Ha 0oOnee XecTKMA KOHTPOSfb 3a pacxofamu Ha coumarnbHble
HY>XObl, KOTOpble OHM BOCMPUHUMAaNM Kak pacTouMTenbCTBO GoraTcTBa Hauumw.
OpHako TeHOEHUMSA K LEeHTpanu3aumm B Nepuoa HaxoXaeHus y Bnactn kabuHeTa
TaTyep npocTepriacb ropasgo danblle, 3aTPpOHYB WHble cdepbl  MNOSIUTUKK
o6pa3oBaHus: yrnpaBreHMe LWKoaMn n cogepxaHne obpasoBaHus.

OAHO3HAYHO paMKuM YeTBepToro nepuoga onpenenntb CNOXHO, HO B LENoMm
OHM cCOBMagalwT C W3MEHEeHMeM cTpaTtermm B obpasoBaTenbHOW MOMUTUKE
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KOHCepBaTopoB, KoTopasa odopmunack nepep Bolbopammn 1987 r. 310 66T Nepunog
pewmnTenbHbiX Mep B 3ToN cdepe, Hanbonee HanpsXKeHHbIX OTHOLUEHUN Mexay
LEHTPOM W MECTHOW BRacTblo, MeXay MpaBUTENbCTBOM W YYUTENbCKUMMU
opraHudaumamn. Ona Toro, 4ToObl BbKUTb B CIOXHOW U BbICOKOKOHKYPEHTHOW
9KOHOMMKE 3rMOXM TEXHONOMMYECKON PEeBOSTIOLMN U BbINOMHUTL COLMarbHbIA 3akas
HaLMOHanbLHOro BGusHeca Ha AocTtaTovHoe KONU4ecTBO
BbICOKOKBaNMUUUPOBaHHbIX CneumManucToB, NpaBUTENbCTBO MOCTaBUIIO 3agadvy
nepecMoTpeTb BCO cucTemMy 0bpas3oBaHus U HameTuna nnaH ee pegopmbl.

MmeHHO Ha nAaTbii nepuog obpasoBaTenbHOW MOMUTMKM KOHCEPBATOPOB
npuxogunocb MNpuHATME Haubonee pagukanbHoro nocne 1944 r. 3akoHa o
pedopme obpasoBaHUSA, CBA3AHHOIO C MMEHeM HOBOro MWHUCTpa obpa3oBaHus
K.benkepa. Pedopma oxeaTtbiBana no4vtn Bce ob6nactv OeATeSIbHOCTM LUKOSbI.
O6HoBMMOCL coaepXaHne obpas3oBaHUsA, W3MEHUAUCL (POPMbI  yNpaBrieHUs
wkoramn, Obina caenaHa cTaBka Ha BOBreYyeHue npeactasuTenent GusHeca B
npouecc obyvyeHnst U ynpasneHus wkonamu. [naBHoe B pedopme - copepxaHue
obpasoBaHus. [lo aToro paspaboTka yvebHoro nnaHa ©Obina [ernom camoro
yyebHoro 3aBegeHus. Lkonbl nuMWwb LOMKHbI  CriegoBaTh  peKkoMeHAauusm
MUHUCTEpCcTBa oObpasoBaHus. OTCyTCTBME HaUMWOHalbHbLIX CTaHA4ApTOB o6Lero
obpa3oBaHUs NpUBENKM, MO MHEHUIO 3SKCMepToB, K "obnerdyeHumo" Yy4ebBHbIX
nporpaMMm B TrOCY4apCTBEHHbIX LWIKOMAaX, CHWKEHWIO YPOBHS MpenogaBaHus U
KayecTBa rnonyvyaembiX 3HaHUN.

OaHMM M3 ONMOHEHTOB MpPaBUTENbCTBEHHOW MporpaMmbl NpeobpasoBaHuin
BbICTYNUNM  Npodpcoto3bl  yunternen, kKotopble B 80-e rodbl  BbINyCTUNU
OFPOMHOE KONMMYecTBO nybnukauum cC KPUTUKOM HOBOro Kypca B OBpasoBaHuu,
cTapasicb npuBnedb obLecTBEHHOE MHEHWE Ha CTOpoHy Yyuyutenen. OpHako
obwecTBEHHOE MHEHMEe B 93TOT nepuos Oblio Ha CTOpPOHE MPOBOAMMOWN
npaBUTENLCTBOM peopMbl.

Cpean BaxHbIX OOCTWMXKEHUM TaTyep B 3TOM cdepe cTano BBeAeHME Tak
Ha3biBAEMbIX CXEM _CYBCMOMPOBAHWS _paoHOB®, COrMacHo KOTOpPoMy OGyyeHue
YYEHMKOB MO0 OblTb YaCTUYHO WM MOJSIHOCTBID  OMMAaYeHoO 3a CYeT
rocyapCTBEHHbIX CpeACcTB. OTO MO3BOMWMNO TanaHTNuBbIM AeTaM K3 OeaHbIX
cemen nocewaTb YacTHble LUKOMbI, 0by4yeHne B KOTOpPbIX Obifno nnaTtHbiM. Kpome
TOro, poauTENsaM YYeHMKOB ObINIO NpedocTaBfieHO MpaBO  CaMOCTOATESNbHO
onpenensitb Mecto obydeHna CBOUX OETen, a He HanpaenATb UX B Te LUKOMbI, K
KOTOPbIM OHWM OblNM MpUNUCaHbl, a Takke SABNATbCA YneHamu ynpaBnsHLNX
COBETOB LUKOJ1.
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3akoHoM 06 obpasoBatenbHon pedopme 1988 roga B BenukobputaHum
BBOAMMVCH HaUMOHANbHbIE y4ebHble NnaHbl®, B OCHOBE KOTOpbIX 6bina uaes
NONyYeHns1 y4eHnKkamm cxoxero obpasoBaHuWsi HE3aBMCUMMO OT Tuna LWKOfbl N eé
MEeCTOMNONOXeHUs. bbinn BblaeneHbl «OCHOBHblE MpeaMeTbl», K KOTOpbIM Obinn
OTHEeCeHbl aHIMNNCKUIN A3blK, MaTeMaTtuka W Hayka, a Takke «(yHOaMeHTarbHble
npeamMmeTbl» — UCTOpUs, reorpadusi, TEXHOIOINS, My3blka, UICKYCCTBO 1 udmka . B
CpefHen LWKone BBOAWOCH 0b6s3aTeNlbHoe U3ydeHne MHOCTPAHHOroO A3blka.

CepbésHble Mepbl BbINM NPUHATLI CO CTOPOHbI TaTYep Mo NOBOAY CHUXKEHUS
pPOSiIM U CaMOCTOSATENBHOCTU MECTHbIX OpraHoB HapOAHOro obpasoBaHMs, KOTOpble
3aHMManucb WHAHCOBLIM YynpasfieHMeM LWKoN. BmecTto Hux dumHaHcbl 6binn
nepegaHbl Nog, KOHTPOSIb YNPaBnsoLWmMX, Cpean KOTOpbIX BbINIO MHOMO U poanTenen
YYEHMKOB.

3akoHoMm 1988 ropa takke BBOOWIMCS HOBbIM TUM YYPEXOEHUW CpenHero
06pa3oBaHNA — rOpPOACKME TEXHOMOrMYeckne Konnemkm®, KoTopble Nomyyunu
buHaHCOBYIO NoJAdepXKy CO CTOPOHblI rocygapctBa (Npy  9TOM  Takke
bUHaAHCMpPOBANMCb CO CTOPOHbI YaCTHbIX CMOHCOPOB WM ©naroTBOPUTENbHbIX
B3HOCcOB). OBGy4yeHune B 3TuX Konnemxkax 6oino 6ecnnaTHbIM.

lNpnmeyvaHna

1. 19 anBapsa 1976 r. Tatyep (Torga nuaep KOHcepBaTUBHOW OMMO3vLINK)
B OOHOM W3 CBOMX BbICTYMNSIEHUIN 3asiBUNa, YTO «PYCCKNE CTPEMATCS K MUPOBOMY
rocnoactBy». Ha ato B razete MuHuctepctea O6opoHbl CCCP «KpacHas 3Besga»
nocnenoBan OTKIWK — CTaTbA BOEHHOrO XypHanucTta kanutaHa HOpua [aBplitoBa
nog HassaHvem «XKenesHas pgama» cTpawaert..." (24 aHBapa 1979r.). AsTop
nucan, 4To  «kenesHon  pgamonmy»  «umeHywoT ee  (Tatyep. — CocT.)
B ee COBCTBEHHOM CTpaHe». 3Ty cTaTbio npouuTupoBana «Cangu Taumey,
nepeBeas «KenesHy’ gamy» Kak «kenesHyto neam» («The iron Ladyy).

2. Kent CuHoxkoH [Dxosed, GapoH [xosed [MopTtcokeH (aHrn. Keith
Sinjohn Joseph, Baron Joseph, 17 aHBaps 1918, JloHaoH, Benvkobputanns — 10
oekabps 1994, Tam xe) — OpuUTaHCKMA TFOCyOapCTBEHHbIN AedATenb, MWHUCTP
npombIwneHHoctTn (1979—1981), muHucTp obpasoBaHna M Hayku (1981—1986)

BenukobputaHuu.
3. Bayuep - OT aHrnMIMNCKoro cnoea - Yek
4, Mporpamma Assisted Places Scheme 6bina co3gaHa

B BenukobputaHmMm KOHCEPBATUBHLIM NPaBUTENBCTBOM B 1980 rogy . letam,
MMEKLLMM Ha 3TO MNpaBo, NpefocTtaBnaAnucb BecnnaTtHble unu cybcuagmpyemble
MecTa B NNaTHbIX HE3AaBMCUMbIX LLIKOFIaX — Ha OCHOBaHUKM pe3ynbTaToB pebeHka Ha
BCTYNUTENbHbLIX 3K3aMeHax B LWKOmMy (B3MMaeMble B3HOCbI OCHOBbLIBANUCbL Ha
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https://ru.wikipedia.org/wiki/17_%D1%8F%D0%BD%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/1918_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
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https://en.wikipedia.org/wiki/United_Kingdom
https://en.wikipedia.org/wiki/United_Kingdom
https://en.wikipedia.org/wiki/Premiership_of_Margaret_Thatcher

ro4oBOM MpPoOBeEpPKe HyXaaemocTu). [lepBoK LLKOMOW, KOTOopas BBEna 3Ty CXEMY,
Obin KnndtoH-konnempk B bpuctone , n nepsble YYEHUKU MOCTYNUANM B LUKOSY B
1981 rogy. KonnyectBo MecCT, npegnaraembiX B KaXXOOW LUKOMe, 3HaYnTernbHO
pasnunyanocb: OT rocyaapCTBEHHbIX LWKon YapTtepxayc n Ctoy ¢ meHee 4vem 2%
yyaLumxcs no Batley Grammar . School n HeOaBHO nosfyymBLLEN
He3aBuncumocTb Wisbech Grammar School (ogHa 13 ctapenwmx wkosn B AHrmumn),
NPUMEPHO MONOBMHA MX rogOBOro Habopa NpUXOAUTCSA Ha BCMOMOraTesnbHble
MecTa.

5. HaumoHanbHas y4ebHaa nporpamma —aTto obwas nporpamma
00y4eHus B LLUKONax , npu3BaHHas obecneunTb obueHalnoHanbHoe
eanHoobpasne coaepxaHus n ctaHaapToB obpasoBaHus . O6bIYHO OH
NPUHUMAETCHA HaUMOHamNbHbIM NPABUTENBLCTBOM , BO3MOXHO, B KOHCYyfbTauuu
C FOCYOApPCTBEHHbLIMU MW OPYIMMW  pernoHanbHbiMM  Briactamu.  OueHka
HaUMOHANbHOW y4eOHOW MNporpamMmbl 0ObIMHO O3Ha4YaeT MPOBEPKY YydalMXCs Ha
COOTBETCTBME HAUMOHAamNbHbLIM CTaHAapTaM.

6. B AHrnuu Mopoackon TexHonoruveckun konneax ( CTC)
ABNAETCHA ropoCKOW crneunanm3mpoBaHHON LLKOJSION Ons BCEX
cnocobHocTen [1] gna  ydawmxca B Bodpacte ot 11 go 18  ner,
cneumanuanpyroLLmxcs Ha €CTECTBEHHbIX Haykax, TEXHOMNOrnaAX "
matemaTtuke. [2] OHM HE _B3MMAKT _NNaTty M He 3aBUCAT OT KOHTpONs CO
CTOPOHbI MECTHbIX BJ1IACTEN , KOHTPONUPYOTCA HenocpeacTBEHHO MUHUCTEPCTBOM
obpasoBanus . [aras yacTb KanuTanbHbIX 3artpar NMoKpbIBaeTCs
YacTHbIMM CNIOHCOPaMM , KOTOpble TaKKe BMagelT 30aHMSMU UAN  apeHayloT
nx. OctanbHble KanuTanbHble 3aTpaTtbl W BCe TeKylumMe pacxodbl HeceT
HenaptameHT
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